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pen a a 


“ATTO PRIMO. 


SCENA: PRIMA. 


= ¡¡SPEZIARIA. 
MENgone , che fa piffando in un Mortatos. 


Meg F Utto ál giorno piíta piftas y 
Oh che . vita amara, cuiflal 


¿nel cuore 
Sento Amore + :-; 
Che anche lui piftando va 
e; Pilta piíta qua , ela. E] 
Affe quell* amalato - 
che prende quelta china vuo! ftar bene, 
Es yecchia, fecca, dura, indiavolata, 
E pura yendera, per prelibata, 
¿Temia daro Padtone 
E' un di quel. fpeziali, 
Che non badan nea val , nea ricetre 
' ealtro tudio non ha che le Gazette, 
Ed io povero gramo, 
Che fo leggere appena un tantino, ; 
Che non 10 di Larino dir 


20h ds 230 rea 
ACIO» PRIMERO. 


ESCENA PRIMERA. - 
BOTICAJN 


a dd en un Morteros 


% 


deng poo el día, má ajando, majando, 
y trifte, y A la vida pallando, 
Y en er corazon, 
de amor el ¿harpon; 
me maja tambien , ya le ve a clta; 
majandome aquí, y majandome alla. >. 
En verdad que el enfermo , que difpuefta 
va a tomar-efta Quina, efta bien puefto | > 
feca ,endiablada , y de vittud ageña, 
« y al fin le venderá como mul buena. 
MEA mo querido entre fus temas vanos, 
es oy uno de aquellos Boticarios, 
que ño entienden de botes, ni recetas, 
Y foloscuidan de leer Gacetas. a 
Y yo.que foi un tonto ( lifo, y llano) 
que aún leer no*sé:bien el Caltellano, 
y no entiendo el Latin por ningun modo;* 
; Az > 101 





EE 
: AÁtto primo. 


Dino, ora da quefto , or da quel yaío 
Lc medicine agli amalati a calo. "o > 
Tutio 11 giorno piíta piíta, 

Oh che vita amara, e trilta. 


cecchina con cefio 0h Erbe : € dettos | 


tec. -( “Hi e quí íi puol venire 2 
Meng Ns Si venite Cecchina 
Graziola Cortadina: | 
cola avete dí. bello n 
- ¿in quel voltro Ceftello. 
Cec, lo ci hó della gramigoa 
e ci ho della cicoría 
e della Madre viola 
Raccolte quefta mane. inanzi il Sole, 
Meng. L* erba per lo [peciale 
Es il miglior capitale. : 
Date qui, date qui Ragazza mia. 
Cec. Con buona grazia di Víignoria. ' 
Men. Non le volete dare? . 
€ec. Le yolete comperare ? A 
| - ¡Mengo 


IE TR A 


A ma E A rr. 





A Mz nuimoR0s ! 
| Alto primero. a 

foi quien da a las Recetas acomodo; 

y entré los botes , dol a enfermos palo, 

dando las Medicinas por acalo. 

¿Todo el dia majando, majando, 

y trilte, y amarga la vida paflando., 


ESCENA ll, 
Chequina con Cejto de Jervas, y el dicho, pe 


Cheg. Uien efta aqui? 
UY Se puede entrar ahora? Ñ 
Meng. Si Guequina, entre pues la Labradora 
Graciofa, y di que trahes, para el abafto 
de la Botica hoi, en tin canalto 2. 
Cheg.Traigo Grama,y Chicoria en forma llana, 
y Violera tambien, que eta mañana. 
antes que el Sol faliefíe , mui temprano, 
fueron todas cogidas por mi mano. 
Meng. Son para el Boricario (bien mirado )- 
las yerbas el caudal mas apreciado! 
Dadmelas pues acá muchacha mía. > 
| 2 LHlega a el Cefto. 
Cheg. Con licencia de Ulted, en cortesia, 
EUR | (Já retira, * 
Meng. Pues que no quieres darlas? E 
Chrg. Digame ufted,fi quiere,o no comprarlas: 
FIN Meng . 
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6 Arto prirao; 
Meng. Cetto:le COmprero, - 
Cec. Prima pagate, e poi ve le dardo > 
Meng. Come., non vi fidate? br] 
Cee, La mia: Madie ms hi detto tante voltes 
guardati Biglía mia, non ti fidaro 1iu y 
non ti lafciar dagli Vomini, ingannare, 
Meng. Cara la mía Cecchina ' ? 
fiete pur Grazioíina, 
€ec. Mengonzino" 
“non hó ne anco un quattrino; 
ed ancora non “hd fatto Colazióne, 200 
Meng, Glacche non y* 2-31: Padrone | 
facciamo. ' una: Infalata prelto: prelto. at, 
Cec. Andate vía non mi toccate il Cefto, 
a le vuol levare 
¿1 Cefto San manta a. 
Meng. Se ld tocco pel; gualto, : 
Cec. Eh la mia mamma 
im ha detto : Figlia mia guardati bene; 
Se l£ vomo vuol tocare', von eflere Scioccay 
lé vomo e tocolo., ed abbruccia: dove LOCA, 
Dic eng. Ma fe coli firere 5 a Asmbill 
l“Erbe non venderete, ; 
Cer. Non importa, do. 
le torneró a portare a cala mia, * 
má non yoglio oe dl la Ha 


ARIA 


E E a 


O _  __ _ _ —_z———— 
: ; AGO primero. $ 
Meng. Cierto te digo, que comprarlas quiero. 
€beg.3in que las pague Ulted, darlas no elpero.. 
Meng. Como que es elo? Pues de mi no fias ? 
Coeg. No leñor, que mi Madre enomuchos dias. 
me ha dicho; que difcurra, y querefexe, 
y engañar de los hombres nome dexe. 
Meng. Ay Chequina querida, ein 
que tan graciofa (ols como advertida? 
Cheg. Mengoncito, en: prelente providencia, . 
ni aún un ochavotengo (en mi qonciencia) 
ni me hedelayunado todavid.o0.0 
Meng. Pues no ella en cala el Amo,Chula mia,, 
una enfalada higamos, prelto , prelto. j 
( quiere quitarle el Ceffo. 
Cbeg. Vayacon: Dios; y no me toque al Celto. 
Meng. Nada te quito de el , aunquele tocas”. 
Chig. Mi Madre dice, hija vi aúusmui poco, 
te me dexes tentar de Hombre la ropas. > 
que el Hombre es fuego, y quema quanta 3 
Y o MOpds o. 
Y mi Madre: no es tonta en [us manejos, * 
Meng. Pues querida, figuiendo ellos confejos, 
no vendereis:las yerbas, ciertamente, 
Cbheg. No importa no venderlas alpre(ente, 
las volvere a miscafa en efte día, > 
que no quiero arrieígar mi mercancia. 11 


ya; 
- 


; Cai TDI a 4 Ona 
AS ARJA. 


OS. 





| ARTA. 


Ho poco capirale, => 
« ho poco :d* ariíchiare, 
ma 1: ha da pagar bene, 
chi la vorra: comprare. 

Non balta che vi fia 

la buona mercanzia;' 
-coglí: Vomini conviene: 
Saperla negoziar: partes ora 40 


-SCENA. IL. 


Mengone e: pol Sempronios! 7 
eng. He furba Cobradinat 2014 
E quelta m3:la.pigliarel, 
e la fua: mercanzia mi: As 
Semp. Oh belliftima nova l- 5D 
leggendo: la Garzetta, 
Trovata hanno: gl Jndiario. ¡0 2 
un invenzione nelif Hole: meluche: 
di far col: fil dí ferro: le Perncoha; 
Meng. Ehi, Signor, quelta China. | 
Semp. Apponto nella China iy ore 
un vomo Molcovito L 
Ea íi € foperto , ed ha Doa 
Menz. 


.Aéto primero. y 
Á RIA. 


- + Mui poco candal:prevengo, * ' 
poco que arrielgar tengo; 
pero bien lo.ha de pagar, :-- 
quien mele quiera comprar: 
Mui peco viene a importár;" 0% 
el (er,feñor, eneldia, 50 
buena la mercaderia, . => 
(1. faberla manejar. > Mafe. 


ESCENA ML 
Mengone »y defpues Sempronio. 


Meng. Qué aftuta Aldeana ! 
] () 9 Yo compraria side buena gana 
de ella la mercancia. qua 
¿Sale Semp. con la Gaceta en la mano... 
- ¿ Semp. O! gran voticia Íi, por vida mia, 
que han hallados Indios Maluquiñes, 
/ modo de, hacer de Alambre Peluquines! . 
Meng. Ha Señor, mire ulted aquefta Quina... 
Sempr. A propofito ahora, que enla Gina... 
un hombre Mofcobita, vilto ha fido 
preñado, y.con efeíto ya ha parido!: 
ra : Mezz. 


A e e 1 DU 


A A PA 


TO; Arto paimo, 
Meng. Day vetO... 
semp. Non lo fenti, 

lo dicono gli auvifl. 


Merg. Dunque 1: yomo- pol partorite $ 
-Semp. Non fenti, 


queftirdicono il vero. 
Meng. Ox: mi viene. un. pen eroj' 

o caro Padron mio,* 

oh fe potef$i partarire ancha, 06 

Sol per 1 oneflo fine 

di pigliar cento mille Didi 
Semp. Sentí , lenti a Parigi ! 

. leggendo. comme fopras 

il mio cafo medelimo originale; 

eravi.uno fpeziale j 

Tutor d* una Pupilla 

bella , ficca, € garbata, ma 

“ed ei:per carita fe 1h3 fpofata : 

Oh non parche ( pol 

di Grillera, e dime! 
Meng. Má «che fpolata 1 abbiate,lo nn E sÓ%: 
Semp. Non 16 h6 1 (pofata, ma la (polar: 
meng. Ela; vofira. Figlivola | 

«quando la: maritaró/? : | 
Semp. Le. Navi caricate! verlo Cefalonia 

¿legendo la Gazzetas! 


han fito: velas e tono andare»viar 7: 
Men 


AcÍO primero, 1r 
Meng. En verdad? A e 
Semp. No lo oyes' claramente, de 

la Gazeta lo dice , y nunca miente. * 
Meng, Pues paric puede un hombre?. 2 

EflO es locura. | AREAS 
Semp. No lo oyes, la Gazeta lo aflegura, 

que fizmpre verdad dice, y nunca mients.- 
Meng Yo eftoi penfando ahora formalmente, 

que ami el parir tambien me conviniera, 

y pariria ( (1 parir pudiera) 

folo a fin de lograr los buenos fines, * 

ds en mi parto adquitic: dos mil Zequines" 
Seo. Elcucha, efcacha, porque el mifuo 

“-pallo FITO IL ONIOEN 

de parir, por mí paña en cierto cafo. 

Un Boticario havia, ¡eh | 

que en fu cafa una Huerfana tenia, 

y la casó por'atencion piadola; | 

con que aísiyel cafo que el tal parto entabla, 

de Grileta , y de mi, parece habla. 3 
Meng. Que calado la haveis yo no labia. 1 
Semp. Lo haré , mas no lo hi hecho todavia, - 
meng. X decid, vueftra Hija , y mi Señora, 

quando penfais cafarla, que ya eshora £ 
Semp. Ya para Cefalonia , fe han partido 

los Navios cargados, ya le han ido. 


tus, eg 
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12 delo price, 
Sempr. Un dí lulle Gizzerte 
Í1 fentira quefta gentil novella, 
che voltra Figlia lt avrá farra bella, 
Seimpr. Quelta non la capilco, 
lezgendo come pedo va, 
Perfigs..Odi tner | a 
-1n Perla in Babylonia 
il fofa: ha. prelo moglia, ; 
il fofa; non vuoldire un. asiblobe? 2. 
Meng. E per quelto, Padronc, | 
noó Í1- puo dar; 
Perche il fofá, oil Catape 
Si lara in virtua di qualche teíta buona 
congionto in matrimonio a una Poltronas 


SCENA IV. 


-Lucindo y, e detti. 

Lac. (Nervo Signor Sempronio. 
Sem). Padron mio. 
Luc. Favoriíca. 
Sempr. Che “vuole ? 
Luc. Pregarla (e puole 

dí faire quelta ricetta. 
Semp. Mengone ate. 
Meng. Eccomi.: 

Lucind, Ma Signore la prego in cortefía. 

Sempr. 


) 





Meng. Creo que la Gazeta ( por lei! fixa >... 
algun dia dira , que vuelta Hija, 
hizo una bella hacienda , aísi lo entiendo, 
Semp.Cierto, elta novedad no la comprehédo, 
en la Perfia, el Zufa de Babvlonia, 
de caferle cumplió la ceremonia. pos 
Lo entiendo , a quien la B ¿da fe le aplica, .-> 
que el Zufa , filla grande és lo que explica. 
Meng.Pues que dificultad tiene elle cuento? 
El Zufa, 0 Canapé , fu calamiento 
puede hacer ( finfu Boda fer violenta ) 
con la Silla poltrona fu Parienta, i 


ESCENA 1V.. 
Lircindo, y los dichos. 


£ucind.(UEñor Sempronio , mui vueltra 

Criado... 3 2isioy | | 
Semp. O, mi.caro Patrón, y Amigo amado ! 

Lucind. Que Ulted me favorezca aliora quiero. 
Semp.Qué es lo que manda ulted, faber elpero? | 
Lucind. Que haga elta Receta de contado. | 
Semp. Contigo habla, Mengone, elíz recado. 
Meng. A lu delpacho eltoi aparejado. | 
Lucind. Suplico a Últed , que advierta en | 
cortella, ( 4.Meng. 
| MA 


A  — nn 
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PARA. —— Atto primo 
Semp. La Pelte ha fatto ftrage io Turchia, 4. 
| teggendo. . 
Meng. La (fi fidi di me; a Lucirdo. 
lon vomo d* efperienza; 4 2 
Tra me ed il Padrone slns 
non vie differenza. dash 


Lar. Sisi, gia e una finzione. 
SCENA V. 
Volpino , e detti,.. 


Vo!. ErvO. Sisios Speziale. 
Semp. y Oh! la Pefte € é un Ma male, 
Vols Dica. : 
semp. Cofa volete ? E, 
Vel, Céerto medicamento , o fia pozione, 
semp. Parlate con Mengone. 
Meng-' Si y parlate Con me, 
datemi la: ricetta. : 
Vol, Eccola (gia (ón qui fol per Grill leta. 2) 
Semp. Dite, Signori miei, 
flete voi dillertanti di novelle +. 


e * 


Vol, 
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. Acto Primero. 5 
Semp. Gran eltrago la Pelte hace eri Turquia! 
Meng. Ulted de mi [e fie (in reparo, 
que se mí obligacion en medo claro, 3, 
y foi hombre de ciencia, y de conciencia, 
y entre. mi Ámo, y yo, no hai diferencia. 
+ Lucind. Si , (1? Pues. caminad fcbreel fupuefto, 
de que es una ficcion lo que he propuefto, 


ESCENA Y. 
Bolpino 5 y los A 


Bolp. Señor: Boticario!,De ufted 
$ - ¿SICryo. 
Sempr. O! La Pelte es gran mal , y mui 
| aqerbojliy uo 
Bolp. Diga ulted , (1 ferspuedo delpachado. 
Semp. Decid lo que quequercis, y de contado. 
Bolp. Cierto medicamento y que esbebida. 
Sempr. Pues con Mengone hablad por vueítra. 
z vida. de as 
Meng.Si feñor, li Señor, hablad conmigo, 
y dadwe la Receta luego, Amigo; 
Bolp: Aqui elta la Receta, | | 
y yo vengo aqui lolo por Griletta.d parte. 
Semp. Decid , Señores , apreciais noticias? 
Porque yo tengo. en ellas mis delicias. 





ss, Signor sl, 
Luc. Qulche cofa; 0 
Sempi Quelta e una nuova grande; 
un-Eunuco di quelli del Serraglio, 
unito ad una Donna fú rirroyato, 
ed il po ero Galantuomo hanno 1 implesato. 


ARIA. 


de fato € “deferitto, 
fentitelo qui; 
“la pena, 11 delitto 
raccontan cos]. 
«facceva il vezzolo, 
Facceva il graztofo, 
e lor con un palo, 
I< han farto faltar; 
le prima folea, 
qual cigno cantar, parte. 


SCENA VI, 
pido, Mengont., e Volpiño. 


Luc: yn Mico,, preparate, 
prelto. la-confezione. 
val raicios li la pozione. 


ñ Merz. : 





Bolp. Si feñor , queno hai cofa: mas: guftofa. 
Lucind. Yo guíto defaber qualquiera cofa... - 
Semp. Es grande rovedad la que aqui hallo !: 
Un Euiuco , Sirviente de el Serrallo, ... 
«£ue hallado en compaña de una Mora, + 
y al pobre lo ahorcaron ala hora... 


Elhecho- es defcripto; 
Oidmelo aquí; 
la pena.) y delito, 
que conftan afsi; 

«hacia el tal Niño, 
con gracia el cariño; 
yal Palo.en qacaba, 
le hicieron faltar; 

e al queacoftimbraba, 
qual Cifne cantar. Vafé; 


Lucindo , Mengone , y Volpinó. 





Luc. Migo.;: haced :la  confeccio 
apriía.. ! 
Bol, Preito haced. la bebida, que preciía. : 
AN B MEME, 





Mon. Ora toto vi pais 
Luc. Vias 
Ming. Non abbíate fretta. ( 
-(Diavolo:; hon intendo la ticetta. ) 
Qirvana 0 lg sect; 
Ens. A non. Wlñ vede. 
Vol. Non Íi vede Cúléna: 
Meng. Quell* Dottore. 1 ha feritta 
molto male, | i 
non so fe dica quí fpirito; o ales 
Lus. Ditemi, la Figlivola: 
del Signor Speziale come fía. 
Meng. Sta bene 3 quelte qu, 
non fo fe fan oncie,o le fiano drammej 
Vol. Amico , in cortefía, 
Grilleta la. pupila £ta bene? 
Merz. Si Signore, . 
Malederto Dúrtore! mofirando 
Non ltántendo, o di legere, 
ne mai 1 intendero, 
ma la pratrtica laddello adoptero, 
Luc. Si potrebbe ad Albina 
dir due. parelle?-. ys 
Vol. E due dirne a Grilletta? za 
Meng. Quefta € un altia Ricetta. o 
Signori miel, vol 1 intendete male: 
a ón faccio il Mezzano, tó lo Speziale: 
130 Lue, 






AA 





Jo ; 1040 
Meng, Ahora voia fe 
Luc. Ea, aprila.!, ir 6 
Menz. No. efteis tan Impaciente:- e 
- Nouentiendotal demonto de Receta (4 partes 
Lucind. No veo a Albina: 00 (apartes 
Bolp. No fe vea Grilettarióo 0 io (apart 
Meng.Mal la efcribio el Doétora buena cuéntaz Í 

no sé Íi diceaqui » fal; O pimienta: 2 
Luc. La Hija (decid, pues, fin que os de pena), 

del (eñor Buticario, fe hallabuena?. | 
Meng. Buena ella y yo nose ( fin, gerigonzas ) A 
fi eftas deaqui fon Dragmas ,o fon onzas. | 
Bolp. Decid, Amigo,.tomo'elta en el dia | 
la Pupila Guletta, en cortelía? | | 
Meng. Lepatía bién. Hai modo ¿nas malditoz 

que el que tiené el Doltor , que tal ha | 

celcrito? So dan 

ho entiendo lo que dice puramente; 

ni lo entenderé, nunca ciertamente; 

mas valgime minpraótica en tal cafo, 
Lucind Decid ,¿lespodre habiaraqui de paña 

dos palabras 4, Albina, amigo mio ? 
Bolp. Que digais a Griletta de vos fio ::: 
Meng: Ellaes'otfa Receta porsmi vidas, 

Señores , delós dos mal entendida,: 

porqué yo no: mearreglo. al formulario 
de Meníagero; y hagoel Boticario; 
ds Ba 


ryiros promptamente. É > SA 
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Luc. Via, via non ys alterate. id 
Vol, Farteci la ricerta, e perdonate, 
Meng Dite per chiférviredeve il medicamento? 
Lac. Per uno. che: patiíce indigeftione, j 
Meng. Bravo, e quelta a 

per chi voi la prendete?: - 
Vol. Per. uno che: non: PlUO 4. 

Se m* intendete, 

Ming. Hó intefos Ciafcheduno 

avra le cole fue, O 

“Ora polos vi lEryo tutti due. 


“ARTA, 


Per quel, chi ha bal di ftomaca - | 
ol cs yi yuol del Reobarbaro: - 
per quel, ch: ha il corpo EEE 
la manna opereta, 
prefto portate qua, 
«di queíta quantum fufficit; 
di quefta due manipoli, 
faremo una ¡pozione,; 
e una Confezlone, 2200 
e quel ch* há mal di ftomaco 
i chiodi mangiarás. 
«€ quel ch* ha il corpo flitico - 
le yiícere auderá.. Parte. 


sE, 












AE) primero. | Ar. 
LKuci sd. Ea, no os altereis , la voz baxad. 
Bolp. Haced , pites,la Recetaz y perdonad. 
Menz. Decid , para quién es la confeccion ? 
Axcind. Para uno que padece indigeltion . 
Meng. Bueno , y de el que preteúde la bebida, * 
qual es la eofermedad hoi conocida? .:.... 
Bolp.Es la de no poder:: Ya ulted me entiende. 
Meng. Lo entiendo, y llevara lo que pretende 
cada qual como es jufto, dl 
y ferviré alos dos con mucho guíto. 


ARIAS 


'Al de el eltomago malo, : 
+ “el Ruibarbo curara, 

al eftitico feñalo,.. : 
“queel Mana le afloxara:. 
Prefto, prelto, ya en cóciencia; 
lucirá mi fuficiencia: 
eltos dos fimples juntemos, 
y la confeccion haremos, 

y la bebida fe hara; 
y el do el eftomago ido, 
halta clavos comera; 
y aquel del vientre eltreñido, 
las entrañas echara. 


da” ESCE- 








En >. E —Atto primo. 


SENA Vik 
Locindo , € Valpino. E : - cn 
ES E A H che bravo Girzone, » 500] 
 Folp. FAY e fimilealPadrone: 


Luc. Mancomalé y 5 che per vedzre Albina). , 
folamente quí venni. 
Vol. Ed 10 foltanto, | 
ho finto di portare una ricetta, 
per parlare a Grilletta, 
Lucind, Codelto fcimonito di fempronio, 
| ha una Figlía afíái vaga... LA 
Vol. E una Pupilla, cheincanta, e che i Inamora, 
Luc. E non vuol maritarle. : 
Folp. E noi procurerem d“inna morarle, 
| e poféja innamorate ?.... 
y Luc. Ecco íl mio bene. 
Volp. Via portarevi benes 
Luc. Non vottel,... 
Volp. Lo miritico a far la Gitdid addeffos 


Poi farete per me por 1 a 
; — parte, 


SCE. 





ESCENA: VI: 
- Lucindo , y Bolpinos 


Lucind. f y UE gran mozo! El es molde de 
.camimalest 0 0 A 
Bolp.El Amo, y el Criado fon ¡ iguales, | 7 
Lucind. Bueno va elto , para el que aqui vina 
lolo de yéra AJDIOR con deltino. eS 
Balp. Y yo he fingido lolo elta Receta, * - ha, 
a fin de ver, y hablanaquia Grileta;' 
y quees dificultofo coníidero.: 
Lucind. Efle tonto Semproniomajadero 
tiene una Hija bella mur preciola. 
Bolp. Y una Pupila , alhaja mul io > 2 
Lmo. Y no quiere Cafarlas, 
Bolp. Procurémos los dos cnamotarlas, 
que eltando enamoradas :; So: 
Lue. Bien por cierto. ( 
Bolp. Sera facil defpues:: 
Luc. El riclgo adwierto. : * 
Bolp. Yo hare la guardia ahora, 1d vos Ami gos 
que lo proprio AS haréis corimigo.** 
E 


Sa | | E Sy 





SCENA VIE 
—Luiindo, € poi Albina. 
Luc: AÑ dammi coraggio, * "001 


“Alb. Non m* inganno, 

uelti alcerto é Lucindo.: . Mu 

iZuc. Oh bella Albina, | 
qual fortuna €-la mia ? : 

Alb. Poca fortuna, 5 
fe dí furto mirarmi, - : yb 
folamente potete,, e poi lafciarmi. 

Luc. E pur ad un Amante, 
ferve cio di riftoro, 

Alb, Ed a me Íerve, 

di tormento maggiore y: vedervi appena, 
ne potervi fpiegare il mio tormento, 

e* un dolore , ben mio , che val per cento, 
Luc. Rimediarvi conviene. - | 
Alb. A me non tocca. 

Luc. Voltro Padre protelta, 

- non Voler maritarví. 
Aly, A lí peranche, E oligr 
oi non mn avete chielta, 


-“Enc. E ben (1 tenti 


Ayer per queíta via la voltra mano, 
E Alb. 





ESCENA VHL.. 
Lucindo, y defpues: Albina. 


Luc. Ame animo amor: con que me. 
: aliente; | 
Alb. Que no ms engaño creo ciertamente, 
elte Lucindo es ? De 
Lucind. O, bella Albina. 005: > 
quanto es hoí mi fortuna peregrina ! dee 
Alb. Poca fortuna es, la de mirarme: 
a hurto, fín poder de efpacio hablarme, 
precifado 2 a dexarme aquí al momento. 
Luc. Elto lirve de alivio en un tormento 
amante, tan anfiofo como el mio. y 
Alh. Y 4 mi me es de tormento mas impio, 
veros a penas fin poder hablaros, .. 
ni mis aníias amantes explicaros, 
que elte dolor fomenta penas ciento. 
Luc, Pues remediar conviene elle tormento. 
Alb. No me toca 4 mí dár la medicina. 
Kkuc. Que vueltro Padre hoi ( porraro gato) 
le deniega a calaros,.es fabido, 
Alb. A el todavia no me haveis pedido, :- 
Luc, Etta bien, por tal medio en modo llano 
HERnOGIE Señora , vuellra mano... ; EE 
2 Alb. 


-Erill. Eh per il voftro male, k 





Ah Lucindo; '* 1523 

£xc.Che fa. | 
Alb.Chi mi GGicura. AS 

_ che felice elfér deggía a voi unita ? 
Ez. Non temete mia. vita, 
Alb, Dolce Linguaggio 

degli amanti € codefto, 

e poi Í1 cangia dalli Spoíi tallor; 
Exc. Deh non temcte, 


SCENA IX, 


Albina, poj Grilletta. 


Alb. ¡po non € che il Genitor now m* 


abbia, 
e forpreía , e fgridara 3 al1 son pur ftanca 
di foffrire, penare. | 
Grill. Che fate Albiba, 
quí nella ípeziacia ? 


Alo, Chieder voleya, 


avendo il cuore opprello, 
a mio Padre un Cordiale. 


Un 





Año Primero. 
Alb. Lo penfare , feñ or, comio es debide 
Ha Lucind>! 

Luc. Qué pienía ru hermofisra do ue 

Alb. Quiliera yo fabzr, quien me alfegura 
el (er feliz, uniendoms. contigo. 

Luc. Nada temas mi vida. 

Alb. Los amantes: fe explican dulcemente; | 
pero tal vez, fe vé ( mudablemente ) | 
no hablár ya, como amantes, los Calfados, + 

Luz. Ellos miedos,en mi fon mal fandados, 


ESCENA. IX. 
Albina, y 200) es Grileta, 
Alb. N? es, peón que mi ps haya e 


exado, 

efte vato lp gritos f Ategado. 

Ya d> penas fufrir eftoi canfada, ' 

Gril. Qué haces Albina aquí tan bien 

hallada £ | 
Jue buíca en la Botica tu cuidado ? 

"Alb. Teniendo el corazon mul apretado, | 
para delahogarme , yo quifiera, A, 
que mi Padre un cordial aqui me diera. 

Gril. Ay! que para elle mal A que aquí es, 

probado, 









que 








Alto primo; 
«wn cordíale. faporito. . ; 
che potria fanarvi, 

e un bel márito.: 





ARIAS. 


“Le povere Ragazze, 
patilcóno certi mali, 
che effetti matricali, 

Si fogliono chiamar, 
le loro convnlfioni, 
le loto 'palpitazioni, 
vuol dir che le Ragazze, 
fr vogliono maritar. 

7 In una certa etade 

33 li perde 1 appetito, 7. y 

Ñ la voglia di marito 

Ml principia a tormentar.- 

1 Alb. Ohime. ' 

+ Gr Non arrofite .... eh Albína fentitez > 

| quelto e jl miglior cordiale pel noftro 

| | A le To, | Ls 2 
e patilco ancor io quel male iftefTo. 

ADAL Grilletra 1 AirEo. 
| Grill. Giillecta € una buona Ragazza. : 
1 che fara ¡cautamente i fatti fuois  / as 
Cd avra 1 Carita per voi. | E 
a, ancora € p e 











que el corazon te tiene fofocado; 
es el mejor cordial , bien entendido, 
y el unico remedio un buen Marido. : 


al AR TA, 


Las muchachas doncellitas,, 
- — fuclen padecer mil males, 
fiendo efeétos maternales, 
que fienten las pobrecitas, 
Y con fus combulliones,. 
y lus palpitaciones, -. 
diciendo eftán formales, 
que le quieren calar. 
Y en la edad regular, 
que cl juego, es fenecido, - 
la gana de Marido - 
2 empieza A atormenta... 00 
Alb, Ay. de'mi!.que mi mal has aumentado, 
Gril, Albiva (fin bochorno ).en nueltro eltado 
no hai. remedio. mejor , que el que te, 
Ofrezco, 


Porque efle mifmo mal tambien padezco,,. 


Alb. Ay Grileta., mi pena. es.mui- prolija! 


Gril, Grileta Am'ga, es una ¡buena Hija, >) 


que mirará por si mui cautamente, 
y cuidara de ti feguramente. 


md 






e 






Alb, Ma come £ 
Grill. Gi4> lo tutto, 
nl (0 che .Lucindo.,.¿ 
| e lo che fofpirate, 
Perche non vuole il Padre yoftro udiryi, 
má fidatevi di me fapro lerviryi, 
Alb. Ah voi¿mi Confolate, 

¡01 Grill, Ardo anehs jo: 

| per mengone d' amores. 

ma il mio. Signor Tuttore, 

generolo , e: clemente, 

mi vorrebbe [pofar ', non fara niente; 
"Alb. Mi racemando! a voi... 
Grill, Non dubitate, 

foftrite, pazlentate, 
l fimulate €on arte il yoftro fuoco; 
1% procuriam tutre «due víncere en gluocos 
ll Faremo una partiia, 
| voi con Lucindo, ed jo col mio'Mengonej 
| moi vinceremo il dolce matrimonio, 3d 
i e quel, che perdera, fará Sempronio, 
Alb, la verita Grilletta 
| | vól mi rinvigorite. 
13 In'grazia voftrasor nel mio petto fentó 
Greleere la gioia, cdas il tormento, 








7 a ARIA, 











Acto primero, 3% 
Alb. Pues como ? 
Gril. El disimulo efta mui lindo? 
yo sé quanto te pafla con Lucindo, 
se, que vueítros fafpiros fon crecidos, 
que á la, Boda no da tu Padie oidos; 
pero yo as fervire, de mi te fa, 
“Alb. Tu eres confuelo de la pena mia. 
Gril, Tambien vivo yo ardiendo , y abrafladaj 
de el amor de Mengone avaflallada; 
y mifeñor Tutor , clemente, y pio, 
liendo el lograr mi -ámor interés mio, 
- encafasmecon €l no hiciera nada, 
Alb. En u vivo, querida, confiada, - 
Gril, Nu dudes fabré hacer la diligencia, 
Jufrid , y tolerad , tened paciencia, END 
diísimulémos de el ¡Amar el fuego, + 
y un partido fe forme en nueftro juego; 
que unirnos cautamente proporcione, --- 
con tu Lucindo tu, yo con Mengone; 
halta el relto ganar de el Mattimonio, . 
perdiendo el Juego al fin; el bueno . 
Sempronios 0 asi 
Albin. En «verdad mi Grileta, que animada 
de tu gracia, y en ella confiada, «0 
cefía en mi' corazon tedo el tormento; 
y quanto era pelar, es ya cobteuto, 


ARA 











-Londa del mar divifa, ;> 
bagna la Valle, il monte; ' 
va pallagiera lo Fiume, 

va Prigionera ín fonte; 
mormora [empre , e gemé 
fin che non: torna al mar. 


a Grilleta, e poi Volpinos. 


'Grill, TO (on di quefta taglia, 
mi piace far per altri, 1 
Quel che vorrei: per. me venifle fatto,, 
Volp.Grilletra. eoráti 
Grill, Siete matto, 
Volp, Perche ? 


Grill. Perche fapete, 


che il mio Signor Tuttore, | 

on viol ch jo parli con neffuno «al 

mondo. ? 

Volp. Egli € ben fciocco , e tondo, 
le crede:, che Grilletta, 
non voglía far 1% amore, 


tl. - 


Grill, 





ARÍA. 


Agua que el Mar dexardo,- + 
monte y prado bañando, 
vá en Rio paflagera, 

- vá en fuente prisionera; 
gimiendo en ín carrera, 
hafta que vuelve al Mar: 


ESCENA X. > 
Grileta, y defpues Bolpino. 


bril, Engo efta propenfion , lo que quiz 
fiera, ] 
Que otro hiciera por mi £1 fe ofreciera, 
me ad hacerá mi, por otro alguno. -. 
Bolp. Grilera! 3 
Gril . Sois un tonto ; y importubo. 
Bolp. En qué foi tonto, aqui no comprehendo z 
Gril. En que me hablais aqui, publico fiende 
que á mi feñor Tutór (en forma juíta ) 
el que hable yo con nadie, no leguíta. 
Bolp. El ferá un grande loco , fi ha penfado; 
que Grileta por miedo de fu enfado, 
No hará el amor que fuere conveniente. 
€ E 


— TÍ 


an ——— 


e A 
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E, Oh i lo e a AL mio TE 


Vol. E pure conMengone, 
paíía qualcheamoretto. | 
Grill, Oh y* ingannate ! 
Vol. Non occor che negate, 
íi ficuro lo (ó. 
Grill. Se lo fapete, 
dun que da fatti miei cola volete? 
Vol. Jo voglio illuminarvi, 
io voglio configliaryi, 
uno Sciocco la (ciar,;ch* e fenza merto. 
Grill. Serva Signor Efperto, 
Serva Signor Eroe del Campidcglio, 
voi meritate affai , Má non vi vo glio. 


Volp. Sprezzarmi! dileggiarmi! Cofpetrone!, 


Voglio uccidere Mengóne: 

Grill. Poverino, ; ] , 
come fofle ¡un pulcinos 

Volp. lo mai fono tato, 
Burlato, ftrapazzato. 


- Grill: Eh he altra volta, 


non direte coíl. 
Volp. Femmina ingrata... 
Grill. E* ver fono fpietata. 
Volp. Non. conofcete il buono. 
Grill. Ignorantacia io fono. 
Vol. lo vo la yoftra forte procurando.; 
Grilk, 


br 





a ACTO primero. E > 
6r11:0 "1 mi Tutor le foi mui cbediente.. 
Bolp.Pero con el Mengone(hablemos claros), 
hai algun amorcito, fin 1eparost 
Grill. O, qué. engaño tan necio, y tan . 
prolixo | : | 
Bolp. No importa lo negueis, yo lo se fixo. 
Gril. Pues fi lo fabeis.fixo , y lo cor ficflo, 
qué quertis ya de mi, fabiendo eflo? 
Bolp. Yo quiero en elle ertor iluminaros, 
y quea un loco dexeis acohlejaros, 
“de meritos, y luces tan efcafo, 
Gril, Mui criada de ulted en todo cafo, 
Hercé del Capitolio os confidero, 
y mucho merecejs3 pero no.os quiero. 
Bolp. Vos defy reciarme á mí de aquelía 
ER : En 
vive Dios, que 4 Mengone daré muerte ! 
Grii. Matarle relolveis.? Ay pobrecito! 
Lo proprio , que li fuera un gilguerito ! 
Bolp. De vadie fui en mi vida delpreciado..- 
Gril. Con eflo hablareis ya mas. arreglado. 
Bolp. Eres muger ingrata en no eltimarmc. 
Gril. Es verdad que lo foi, jufto. es dexarme, 
Bolp. No conoceis lo bueno , y conveniente. 
Gril. Yo (oí una ignorante ciertamente, 
Bolp. Yo vueltra buena fuerte os vol bultando, 


ES Dax ia Ch 


2? 











136 ho a RO Primo. 

Grill. Ed 10. - 

Volp. Parlate pur? 

Grill, Ed io vi mando. A 


> ARIA 
Caro Volpino amabile, - 
fiete de Pazzi il Re; 
e' ver liete adorabile, 
ma non placete a me. 
Son nata sfortunata, 
non merto il voftro amor; 
Volpino, 
Poverino, 
lofttite il pizzicor. 


SCENA XÍ, 
-Volpino folo, 


Alederta Frafchetta ancor mi burla 1. 
Baíta, von fon ehi (ono, 

le non faccio vendeta. : 

Oh che cara Fraíchetta! 

Lalcia me per Mengone; 

Mi tratta da Buffone, 

e fa di mé: Ítrapazzo. 

Oh fe trovo Me:gone; 

o me |' ammazzo, 





Gril. Y yo eltoi mi fortuna malogrando. : 
Bolp. Yo eftoi de fino amante haciendo gala,» 
Gril, Y yo osembio mui en horamala, 
ARÍIA. E 
Querido Bolpino amable, 
Sp los ES el mayor; 
es verdad. fois adorable; : 
mas no me guítais , feñors 
foi defgraciada en rigor, 
- no merezco vueftroamor, 
Balpinito, oli; 
«pobrecito, 53] 
aguantad el elcozor. 
A 


ESCENA XL: 


. Bolpino folo. 

Maldita béllaca , tu: burlarme! 

, balta , no foi quien fol fi de vengarme 
no trato ya , ay bellaca mi querida, >. 
me dexas por Mengone! 

Y, atrevida opi Y 
me tratas de Bufon! efcarneciendo 
mis meritos | y-burla demi haciendo ! 
He, quees verguenza, de yengarme trato; 
y donde halle a Mengone, alli le mato. 


') 
.e 





eL iE] AREAS bios Y 4 


Amore nel. mio petto;s 

fi e convettito in fdegno; 
il mio tivaleindegno, PORO 
vedro cxder al pié... 
Ma fe ammazzale mex 
Di cuore ardito:, e: pues 
incontreró la mórte.. .0 

La morte .... Signor 8 sli 
Gilletra e 7 
contenteró cosi, ii 


SCENA, Si — 
Mengone ,l poi Grillta, 


Un: O“fatto la Eritratdyd EM 
H Ho fatto le Ricette, . 
e poi non ho p11 trovato: nefluno.: 
il Cielo gli ha infpiradi- 30 20 
perche fe li ammalati, Es 
¿prenden tai medicine, ho pavvuray: 
chs andallero a guarirs 1 pes a 
Grill, Men gonífino, 0H 


Hong. 





AR BAñediorniM PO 


Ya el amor en mi pechos >“ 
odio , y rencor'(e hahecho; 
mi indigno Ribal fea... 00> 
el que a mis piestevéas: 000 
Masí1él me mata a mi,. : 
con brío altivo, y fuerte, 
meentregare ala muerte 2: 

La muertes Señor (12m 0,0. 
y aísi Grileta implay obio 
te daré gulto MA O 


* ESCENA ¿Xllasi no. 
Mengone .; y dejpues'Grileta., SL En 


. MO IIA MOL . 
Menz. [ce en fin la tortilla buenamentes is 
y he hecho lasRecetas llanamente; 
mas ya no encúeñtro aqui ningun marchante! 
Los ha infpirado el Cielo ( Dios mediante ) 
a no llevar medicamento alguno! 000 
pues 11 los han llevado, una por: uno, 
los enfermos han:ido en modos ciertos +: 
lus vidasa buícar entre los núertos, - 
Grill Mengoncito bos caidos e 
«Dio | Meg 


» 
> 


* 


> 









( eng. Grllertina. 
Grill. Mi vyuoi bene ? 
Meng. Zitto, che fe il Pudeono 
Grill. Per ora non vieness cies la 2% 
dimmi (e mi vuol bene. 7.00 
Meng. Tenevorrel, 1 onibaióra 
ma fo che amata (el dal: mio: lo:Padrone; 
e temo le carezze del Baítone. * 
Grill.To 'grazia dell' amaáasis odo 
Í1 puo foffrir qualche baltonatas:: 
Meng. ES ver , ma: la mia Sehiena 3 
nol intende cogi. 2000. | 
Grill. Vía, finalmente odos gba 
il Tutor non mi € Padte, 
pollo amare chi voglio,.:.: 
'Meng.Nó , non vorrei O beca 
Grill. Tu fi troppo.codardo, : 
Coraggio aver bifogna. 
Meng. Non vorrél sa. ia OS 
Grill, Oh che vergogha!:: A 
Ma. Orfú fe abbiamo da floja | | 
+ facciam la cofa prelto. O, 
Grill. Per. me fon pronta. e Jefta, 
tu che peníi di fare? 
Merg. Dirciw... che (1 potícbba, 
per etemplo.... a diritoura... $ 
Aadezcbbe ten má. hó tim puo dí dies ; 
sil, 








: : ACTO: prh : 
Meng, Grileta mi Señora! it) 
Gril.Me quieres bien?Porque mi amorteadors 
Meng. Chito , que fiel Patron :; AN 
Grill. No viene ahora, . IE PEN 
dime , pues, fimequieres claramente. 
Meng. Yo te quifiera Hija ciertamente, | 
mas' en que te ama el Amo, impuefto quedo, , 
y al baftón de mi Amo tengo miedo. 
Gril. En gracia, y ea honor de la querida, > 
una paliza puede fer fufrida. E 
Meg. Si efloa ti ts parece en tal examen, 
mis elpaldas, no éftan de ef diétamen.- 
Gril. Por fin de tudo digo, z: E 
que es Tutor, y bo Padre:, y a(si amigo, 
, A quien yo quiero, quiero A todo trance. 
Meng. Temo algun embarazo en eflelance.. 2: 
Gril. Tu eres cobarde, y.mi valor re avila). 
.. QuE Con animo obrar cofa es precila.. EA 
Meng. Y omo quíliera , el miedo me: fatiga: 
Gril. O, que verguenza! uo 
Es dable tal fe diga ! isos (mos: 
Meng. Si hemos de hacerlo en fin¿no.nos maje- 
hagamoslo deprifa, y acabemos. 0000) 
Grill. Por mi yo promprta eltoi,y a time entrego, 
di, que pienías hacer? y hagale luego, 
Meng.Yo diria::: no escto, yo contemplo. 
en derechura hablando, por exemplo, 
«feria bien, mas el temor me Aula,  Gril: 





e y 
-L 





Grill, Di ichi? 
Manz. Del mio Padrone. 
Grill. Coragío. Liz 
M:ng. E leal Baltone.... +* 
G: 7 Eh vía dammi la mano. : 
M:nz. Alpetra, piano, plano. 


Gril). Peelto ficciam cosi, fono tua Spo fas 
(le da la manos 


MZ: ¡bis fono y y eccola de 


“SCENA XII. 


"Sempron ye detti.. 
Sem: ("19 fate? 
MÍ y Dicevo.. 


Gri!. Poverino. t 


(ente male, 10 le haa il golfo. 


Semp. Lalcia lentir. *: 
M7: Sentite. 
Sep. Vuol eflere la: gran liteg 200 
tra il levante, el Ponente. 
Menz. E bean cola vi par et: 
Semp. Non “hai niente. 


55% E pues le as 


Pa. 


Y 






e p 
$LA 


Gril. De quien? 200000005 oRE 
Meng. De' mi: Patrón fi fe difgultao 0020 0% 
Gril. Tén animo, y no temas fu difgulto. 
Meng. A el, y a lu bafton temer es julto. + 
Gril. Ea dame la mano Mengoncito. Y 
Meng. Elpera Hija, aguardate un poquito. 
Gril. Aprifa, 461 ha de hacerfe, fol tu Efpoía. 
- (danfe las manos. 
Meng. Tuyo foi; vesla aqui, 
E 8 et dicho(a, $e 
- ESCENA XII. 
Sempronio , y los dichos. 
Semp. gyue haceis? 230512 EL 
Meng. Decia yo:::: Lance mal=- 
ae dito. Ap ; 
Gril, Dice fe halla malo el pobrecito, +. 
y yo por ver í1es cierto, le pullaba.. 0. 
Semp. A ver «yo lo vere, pulfalo. 
Meng, Yo mal me-hallaba, - 
Semp. Parece que le arma ( ciertamente) 
contienda entre el Levante, y el Poniente, > 
Meng. Y que de el pulío haveis averiguado? 
semp. No tienes cofa alguna de cuidado; + 
Meng. Ha, (1 lupierais bien el mal que liento, 
os Pas 





“Padron, cola mi féoto. 
Gril. Poverino 4, ha il fo mal tutto di desiro, 
Semp. Animo flacciate . 

quelle gomme piltate, 

e voi bella Grilletta, . 

per non ftar ozioía, 

mondate la Cicoria, € 1 accettofa, 

Faro qualche cola anché jo. 

Vuo far a modo mio 

Fra Principi, che addeflo fono in G.ctray 

la divifion del Mare , e della Terra, 
Mong. Quan fondi quelta polvere, 

j granellí minuriSimi, | 

tanti fono Grilletta 1 fpalimi,,, 

che per te mi lento al Cuor. 
Grill. Quante fon dell* erbe. tenerg 

«le fogliete minutiísime, 

tante fon , Mengon amabile, 

le fperanze del mio cuor. 
Semp. La montagna al Re de Tartarl, 
Ja Pianura al Re dell* Indie, 

a Martina al bravo Principe 

del Mogol Imperator. 
Grill.) Ah non fo cola mi faccia, 
Meng. ) 
Grill Mentre fcelgo. 


S : MENE. 


Acio Pr mero. | 
Patrón lo tratariais con más tiento. 
Gril, Que, la mal ela oculto es oy conf=* 
LA SS 
Semp. Ea, ponte a cerner luego al inftante 
las Gomas que dexalte ayer majadas, 
Y vos bella Grileta , feparadas: 
dexad ( por no dexaros aqui cciofá) 
las hojas de Chicoria ya azeito/a, 
que-yó.en tanto, mi genio complaciendo, 
y alguna cola como es juíto haciendo; 
haré entre Reyes , que oy eflan en guerraj 
la divifion de el Mar, y de la tierra, 
Meng. Quantos de eltos polvos fon, * 
menudíísimos fragmentos,” 
fon Grileta los tormentos 
oy por ti en mi corazon, 
Gril. Tantas quantas ver alcanzas 
hojas menudas aquí, 
oy Mengone guarda en si 
“mi corazon elperanzas. 
Semp. Al Tartaro la montaña, 
! la llanura al Rey Indiano, 

y todo quanto el Mar baña. 
de el Mogól al Soberano, 
Griles. de . : 
Seto Ay! que hacer eltoi dudando; 

Griles, Mientras yerbas elcogiendo, 


Mens. 






y teng. ». Mentre .flaccio, 
Grill.) Tutra tutta. ( 
Meng. ) Tutto tutto. ( 
Semp. Ma fenza Mappamondo, 

mi perdo , e mi confondo,. 

mondate, 

ftacciate, 

ed or ritoreto, . (parte,e ritorna, 
Grill. Sempronio € andato via. 
Meng. Son qui Grilleta mia, 


-Gril, ) 
2220 Gon D: 
e Men y Conel udere conyie , 


Vo in fudor; 


Grill, Dammi la mano, o caro ! 
Meng . Prendi la mano , o cara | 
Grill.) 
Meg) 
semp. Ora4i con fondamento, 

Potro far lo Spartimento, 

della Terra, poi del Mar, 
Meng. Layorando, 

fetacciando, 

io mi fento liquefar, 
Grill. Fra 1 Erbera, 

tenereta, 

jo mi fento inamorar. 3 
Semp. Per Iciogliere quefto palo; - 


Zitto Sempronio vien. 


Bis 


ea $ E los polvos cei niendo; 
rite.t ) lodatoda (ra. 
Meng. 3 Todo 1 ab Eltoifidando. 
Sempr. Pues yo fin Mapa del Mundo, 

Me pierdo aqui, y me confundo, 
nú Vos efcoged, 

V os cerned, | 

que vu elyo prefto entended, vafe, 

Gril, Sem pronio fe fue querido, l 
Meng. Grileta aqui eftol rendido, 
Gril. ) : + AE, 
Mengs) Concluir la accion conviene, 


Gril. Dame la mano mi amado. 
Meng. Tomala dueño adorado, | 
03 Calla , que Sempronio vienes... 
Vuelve con un Mapa. = 
Sempr. Ahora fi, con fundamento. 
haré mi repartimiento, 
en la tierra, y en el mar» 
Meng. De trabájar no ceffando, 
y de cernernodexando, : 
llega mi aliento a faltare.. 
Gril. Entre eftas yerbas frondolasy 
tiernecitas , y olorofas, 
mías me fiento evamorar, 
Sempr. Para hacer obra tan alta, 


mm. 
- 








“'gilogno ho del Compaílo, 
oror lo troveró. 
Sracciate, 
mondate, 
ed or ritornerd. - á 

parte, e ritornas 

Meng. Prefto , prefto Grilletina, 

“- dami, ocara, la manina. 

Grill, Sí, mio caro , eccola quí. 

) Cara. 

) Caro. 

Semp. Bravi , bravi vi ho vedutoy, 
glufto. a tempo fon venuto, 
ho fcoperto come va. 

Meng. Vo fetacciando, 

Grill. VO mondando. 

Semp. Difgraziati yla dí quí. 

Meng. Ma Signor€..... 

Grilf. Signor Tuttore.... 

semp. Ho Scoperto come ya; 


CE Maledetto, che difpetto f 


Meng. 


Semp. Difgraziari vía di qua, 


TWHTALT, 
Ho un tremore 
nel mio cores 
hon 


CHO PIICIO. A 
El Compas e hate: Talca, e 
donde , donde lo hallare ? 
hacia 164 «que haceis lós dos, 
vos cerned, elcoged vos, vafe 
que múil “prelto: volyert. | 
Menz. Prefto, prefto, Grileta de mi vida, 
vuelve á darme la mano mi querida, 
Gril. Sidueño amado , to al inftante; 
Pues yo tu amada (oi, 
lees 3 Y yo e amante. 
| Vuelve con un Compás. 
Sempr. Bueno, bueno, os he pelcados 
3-mui buen tiempo he llegado, 
«todo defCubierto es ya, 
eng, Vol cernjendo. iS 
Gril. Yo.elcogiendo.: ¡ 
Sempr. Fuera infelices de adi 
Meng. Pues Señor: : 
Gril. Señor Tutor: o 
Sempr; Todo defeiibieróó es ya; 
ES O, maldito , y qual eflat- 
Sempr. Fuera infelices de acá. * 
TODOS.” 
En el corazon iento, 
8 temblor tan violento, 
oral D que 


A A o 00 DO NN 


Pr 





non lo dir, 
coía fara * 
. Che tormento, 
. Che mi ferto? 
Oh che rabbia, | 
Che mifa! 


, Fine dell AÁtto primo. 


PRAIRIE ee 
ATTO SECON DO. 


SCEN A PRIMA. 
o GIARDINO. 
Semproni y poi Exicindo, eV apio , 


Semp. Añnagli ja maledetta'! O) 
€ Me la fanno fú gli occhj. 
Luc. La riveriíco. 
semp. Schiavo fuo. 
Volp. Padron. mio.... : 
Semp. Baccio la mano; As 
| 5 [Se 


EEE E 
de 





Acto primero. sE 
que no lo se decir,, e 
ni se lo e [eras 

Qué peña! Qué tormento! 
la O en. mi aliento, 

no puedo refiftir, 

y enloquecer me hara. - 


Fin del Acto Primero. lA 3 
Past asó La ón | 
ACTO - SEGUNDO, 


ESCENA PRIMERA. 
y JARDIN. Z 
Sempron, defpues Lucindo y Bolpino, 


Sempr. Canalla maldira , y qué “bién 

O, Juegan! . 
delante de los ojos me la pegan!. 
Luc. Soi cria do de Ulted , punto por punto. 
Sempr. Yo mui férvidor fuyo , en. cos 
aflumpto. , 
Bolp. Belo de Ulted la manoco ttelano, | 
oy" Y yo tambien le beío el pie, y la mano. 
Da 


a A 





752 :Atto fecondo.; 
fe han bifogno dí nulla 
vadimo lo Speziaria. 
Luc. Vorréi parlar con Y. $. 
Semp. Parlino con il Garzone. 
Volp.Ho bilogno dilei Signor Padrone; 
Semp. Spicciamoci di grazia, 

che vogliono lor Signori ? 
Luc. lo deggio dirle, sb 

- che amor cón dardi fu01..... 

¿ Amico caro, principate vol. , * 
a Volpino: 


SimpDicaLdii 2 aVolpimo. ' 


Folp. Sappia dinqúe 
che due teneriramanti Ji p) 
Diteló voi, non pollo audar avant, 
Semp. E cosl. rap 
Luc. Francamente diró 3 che il Dio... 


Volp. Noi fiamodue poveri inamoratl.- > 


Luc. Noi famo due di(perati, 
Semp. E venirte da: me, 
cola hó da farvi* 
Luc. Vengo a pregarvi; 
Volp. A domandarvi 10 fono. 
Luc. La Figlia in Upola. 
Volp. Ela Pupilla in dono. : E 
Semp. Ad ambicin una volta”: 
anch*ío rifpondero, 000110: 


sig 





 diqt0 S¿Cgunao. A 


Si algo bulcar aqui: les os urgente, 

Vayana la Botica, que ¿alli hai gente, 
Luc, Señor,hablar a Ulted aqui quifiera. 
Sempr. Hablen con el Mancebo,que alli elpera; 
Bolp. Que a-ufted vengo'buícando le protefto, 


0 


Sempr. Puesen fubltancia, delpachémos preltoz 


qué quicren? acortando de tazones. 


Lucind. D2bo decirle aquí, que los harpones: 


de el amor,me hí herido,y me han fechado, 
empezad vos a hablaramigo amado. (4 Volpy 
Semp. Diga Ulted, y delpache quanto antes 
(al dicho. + 
Bolp. Sepa Ulted pues, Señor, que dos amitesy, 
que fe quieren, y aman; ya no puedo 
- Aradelante, hablad que aquí me quedo, 403, 
Sempr. Y en efeóto, queeslo pretendido? >. 
Luc. Claramente diré, que el Dios Cupido * 
m= ha rendido, y poítrado: 24 
Bolp. Diré que el pecho mio efta abraflado; 
Luc, Hoi dos defeíperados aquí tieno.: 
Semp. Decid pues, y que hacer oy os conviene? 
Euc. Ya vengoa luplicaros reyerente, - 
Bolp. Y yo vengo a pediros correlmente, 
Lac. Me deis á vueftra hija por efpola, 
Bolp,Me hagais dichofo con Grileva hermofa; 
Sempr. A ambos dé una vez tebonder quieros 
Y digo claramente (¿Lo ligero ) 


. 


que 


EE AA 


A 


ió din 
SIENOt.t no-, Signor Mp and 
Luc Ma perche la: negate? 
Volp. Perche ci ributtate ? ; 
Semp, Ho altro per latelta, 03: 


dico di no, la mía pei e queltá, 


Luc. Sentite. 


Semp. Non ho tempo, 


. Luc. Un bel auvilo, 


. € venuto di Spagna, : 

Sempr. E che racconta: > E 

Vol. Es dalla Erancia giunta, 
una bella nuovela, . 

Semp. Raccontatela pre los 
oh fara bella! 

'Lvúc.Dicoño che una Figlia 
di Padre, che. con ela 
uífaba tirania, 
col proprio amante, > 
fe n£é andata vía, 

Semp.lo Spagna ?. 

Luc. Signor,. 


Semp.Non mi piacese una bruta noy elas. 


Volp. Sentire quelta , lara piú bella, 
k ARITA. | 
Ms Un certo Tutore, 


Edi -chein Francia vi fly 


-€hg sexta Pupilla 


| Nos 





e? Y egun: 0. ' . pe 
, Que nada menos que ello mis Señores; 
Luc. Por que nos dertegais tales favores ? 
Bolp. Por qué deleltimais nueftra fineza ? 
- Semp. Sz me ha puelto otra cofa en la cabeza; > - 
- digoqueno, y les tengo refpondido. 
Luc. Pues elte cuento old, fi fois fervido, 
Sempr.No haí tiempo, y efte aqui fe defperdicia; - 
Luc. Oíd efta bellifsima noticia : 
de Efpaña , que mas rara [er no puede, 
Bolp, Y lo G en Francia en.modo igual fuc cede, * 
tambien es novedad de gran tamaño, > 
Semp.Decid pues, que lin duda estodo eltraños 
Luc. Dicen que cierta hija, padecia 3 
“de un Padre mui cruel la tyraniaz. > 
“y con un cierto amante que la amaba, 
de quien el Padre infiel lá feparaba, 
fe fue, dexando al Padre mui burlado. 
Sempr. Pafñó en Efpaña lo.que haveis contado 
Luc. Si Señor, en Efpaña eltó le hace. 
Sempr. Mala noticia es, no me complace. 
Bo¡p.Oi1d efta de Francía,que es mui bella, 
¿y os dara'tanto guíto como aquella. 


ARIA. 
- En Francia havia un Tutor, 
que cierta menor criaba, 
¿Y A quien engañar peníaba . 


¡ar niÉ: AAN $ SIA Ue 


Voleva far git; 
eun certo amante 

Che amorcf ferí, 

¿al caro Tuttore 

: ¡ddiceva Cosi. 
¿Se voi la negate 
con tal crudelta, 
aran baítonate,: 
ma [enza pietá, 


SCENA: JL. 


e Sempronio ,e Lucindo. 
Semp.[_359A Capilco , capilcos pt" sl 
M3 con tutta la bella novelettay 
quel ona non ayra eos 
Luc, Signore, 
Semp. "Padron mio, ( 
non voglio altre novelle. 
Luc. Una cola diró pur FOpRo yet. 
Semp.Ciot. 
Luc. ln una parolla, 
lo vi chiedo yoltra Figliola. 
Semp. Ed io con pocchi accent, 
dico, chefipuo nettare i dentl. : 
Lac. Deh perche mai 1 crudel, 
cosi auftero perche ? 













¿+= Por: fu interes, y fu: amors 
y un amante que tenia, . 
aísi al Tutor le decia, 

aplique el cuento Señor. 

l me negais con cmeldad, .. -. 

mi querida enmodos malos, . 

os labré yo dar de palos, 

y lin la menor piedad... vafe. 


1 ESCENA IL. 


Sempronto y: y Lucindo, 





¿dds 


Semp. Nriendo y entiendo bien lo 
Bi ha entender dado. . 

Mas crea quien el cuento me ha contado 

que no fera Grileta jamás (uy. 0 ..0> 
Lue. Señor merezca yo: la atencion tuya. 
Semp. Mas noticias oir aqui no quiero. >, | 
£nc, Os diréun cafo aqui mui verdaderos... 
Semp- Y qual es? abia. coloayá.. 
Luc. Poco hablando, y puramente, 0. 

yo os pido a vueftra hija formalmente; - | 
Semp. Y yo con pocas voces eloquente, ¡ 
digo que os vayais a limpiar los dientes. | 
Luc. Ea, Señor, por que procedeis fiero? q 

por que fois oy conmigo tan auftéro?i 
ar: OA | 


ny 








Voi mi , PER amante, e » dilperato | 
cadere a voltri pié morto , e [veraro, | 


104 AREA 

Con deftra ardita', e forte ! 
darmi fapró la morte, 
perfido iniquo fatto, 
barbaro Genitor. ' * 

La fede el* amor mio, 
perche fcheroite- oh Dei ! 
perche nel core .ngrato 
nutrite un tal: rigor ! 


SCENA ML. 
ES a 
ono poi Albina, e Grille cita; 
Semp.. T fanno ridere a fe certi 
Lguaiatl, | 


ene fanoo li (palimati per le Dame: 
tral amor combattendo, € tra la SS 
Alb. Eccolo , andiamo via, A 
- Grill. Di che temete ? 
Alb. Griderás 
Grill, Cofa 1 importa. 
| semp. Oh riverites..cs: Oo 
F Ali, SErVaU RARO TOTO SE e. 
Grill. Serya lua: AAA AS 
po ¡Sempo 





a 
o 





| ES + 
Vos me vereis amante defpectiido, + 
morir a vueftros: pies delefperado! -:.- 
EU e ' ; 
¿Mi díeftra oflada , y ferte,: / 
darme (abra la muerte, > 

o, qué barbaro: Hado:! 
qué Padte tan cruel! o. 
Por que de(precia? “0 Cielo! :: 
mi fee, mi amor , mianhelo, 
un pecho alimentado, — *:3 
de tyraila infiel. 


¡ome ESCENA: Me ccoo a 
Sempronio , y defpnes Albina, y Griletzs 


Sempr, Aulanme rifa ciértos majaderos, 


| hambrientos , y con Damas zalax 

meros, $5 , 

el amor con el hambre varajando. > 0 
Alb, Aquí efta, irnos de aqui cofaesforzofa.. 


Gril, Qué temes, pues? Que rielgo tefe ofrecer - 


Alb. Los gritos que dará, (1 le enfitrece, 

Grli, Pues qué importa que grite enfurecido? 
Sempr. O! Criado de Ultedes mui rendido. 
Alb.De Ulted mul fervidora. 3 
Gri/. Belo de Ulted las manos por ahora... 
HD  Semp. 


LD AO 


VR ATT 
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. 
PQ 
















Semp. nd: : A 
Che (1 £1 nel Giardino ? ? 
Grill. Siamo venute.... 


Semp. A rivede Volpino: a Grill. 
Lucindo v* afpettava, 4 Alb, 
poverino per voi (1 diípera. 

'Alb, Serva lua, (in atto di partires 

Semp, Non 'partite. : a 

Grill. La.riverilCo. . Cin atto di parta 

Semp. Udite q 


- fe vi vedo parlar.con quella Gente, 
fe yi trovo (ul fatto, 
mi yenga lanticor ; le non. vi battos 


AA y ARIA. 


-Ragazzaccie, che fenza cervello . 
«Favellate con quelto, e con quel lo, 
fe vi trovo, vi faccio pentir, 
Oh che finorfie'! 
20h che grazie | 
£ Mio bricos -' 
- mio Diletto; 
mio Caro. 
«Bea mios > ¿] 
Un SL Ari laguin, ) par. 


ES 5CE: 









Ab, Jegundo. el 
Sezpr. Bueno! bueno Ique atentas cortelias!- > 
que fe hace en el JardiniSeñoras mías? 
Gril. Hemos venido aqui, con fu licenciass > 
Sempr. Vos 5.2 hacerle 4 Luciodo revereng 
cia, (a Albina. 
y vos, a vecal pobre enamorado... ; 
de Bolpino, porvos delefperado. $ 
SUE poa (a Griletas > 
Alb, Mui criada de Ulted favorecida... 0.2 
Sempr.No,n0 OS vayais tan prefto, por mivida4 
Gril. A Dios Señor perdone el que me vayay 
sempr.Oid, fi hablais con gentes de ella liya, 
con ellos en lanze a hablaros vengo; - 
lleveme el diablo alli, 1 'no os derriengos 


AR IA. 


“Muchachas que el papel; 

de locas a hacer. vais, : 
con efte, y con aquel; ' a 
yo haré que tal no hagais¿ 7. 

ue modales tan bellas! tai 

y qué gracias aquellas! 

mi dueño, vida mia, 

un garrote algun dia, 
os hará elcarmentat. 2 


. 





A “Atto primo, 


| SCENA 1V. 
uo Albina, € Grilleta,. 7 
Alb... ¿Dite?  : As 


Grill. NU. E che per quelto, 
le verra le occafione, 
do lo fteffo faró col mio Mengone: 
Alb. Ma.vojnon fiere Figlia, ae. 
-— lobligo:non avere come hóio, => 
. $ eflere rifpettofa al Padre mio. 
Grill. Va ben fin a untal fegno, 
- maici vol delltibgegno. 
Alb. Dehnon-m*abbandonate: 20 000 
In Maviera parlate, ch*jo v“intenda. 
Grill. Ogu* uno dal canto fio cura li prendas. 
| Alb. M' ayete pur promello d' ajutarmi. 
o Grill, Esyerorz * Assis ES 
: - e le alcoltar mi vorrelte , Albina mia, 
farem lenoftrecofé in compagnia, 
Alb. Turta in voi mi rimetto, 
lolo da voi aípetto, 
la pace , e il: mio riftoros. ? 
y fe mi laíciate voi, Griiletta; jo moro. 
1 GOZARTA ES M0, 
Pria che privarmi oh Numi 
del ben, che mi da yita; 


Dehi 





O Primero. 
ESCENA 1V. 
+ Albina, y Grileta. ] 


Alb, j 
Ha entendido lo. que nos ha dicho ¿ 
Gril. 51. Mas no perderas por Íu capricho, 
la ocalion que-la fuerte proporcione; 
que lo miímo haré yo con mi Mengone. 
“Alb. Tu obrar puedes aíst, mas ya foi híja,. . 
y tengo obligacion por regla Magro 
a con mi Padre fer mui obediente. ”. 
'Gril. EM hafta cierto tienpo es convenientez 
y de el ingenio ular cofa es forzofa. 
Alb. No me dexes hablandome dudofa, 
ní te expliques en modo equivocado, ¡ 
Gril. Cada qual, de si es bien rener cuidadoS 
Gril. Si, y te fabré cumplir lo prometido. ss 
Y figuiendo mi idea Albina mia, ; 
harémos nueltro juego en compañia. 
'Alb. Toda, toda, en tus manos Oy. me pongo, 
y que lolo en ti efpero te lupongo 
todo mi alivio, porque en forma ciertas, 
fi me dexas Grilera, yo loli muertas 
SEAN As + 
Antes Cielos de privarme, 
de el bien que me da la yida, * : 
VOi- 


TM 
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ADO 'fecondo. 
Deh rivolgete 1 lumi 
al «ot, “che fol m“invita, 
. per chi piagommi il pettos 
le afferto a ConÍervar,:. 


a S h SCENA V. 
Orillera e pol Mergone. 


Grill. On fa che fia 1 amore, 
Peró con innocenza '* 
vá faccendo 1' amor con eccelles: zás 
meng. Eccola : nón vorrel, 
che il Padroh mi vedelle, 
Grill. Eh cola dite, . 
.fiamo ftati Scoperti. 
e! Meng. lo lo dicceyo, 
l e di peggio atrendeyo: 
pero non e paflata, k 
m'aíperto dal Padron qualche erat : 
Grill. Má concludere cónvien , e dictiararli > 
| lebza tanta pavura, 
a lafciarí a diritura, 
| Menz. Lalciarfi non ho. cuore; 
dichirarli hó timore, 
rifolyere non lo, 


Gril 








as . 
Volved la vifta a mirarme; 
y en mi/corazoh la herida, 
vereis vida, y muerte darme; 
y por quico: llega d matarme, 
el afefto confervar. 


ESCEÑA Vies: 
Grileta, y de/fpoes Mengone, 


Gril, OI Y 

ió No conozco al amor diftintamente; - 
mas procediendo en termino innocente, 
el licito. amor puro,, es excelencia... 

Merg.. Aquí ela, y en prelente providencia, 
no quifiera que el amo aqui me hallaára. 

Gril, O! y quedecis, al ver que en:forma cla. 
eltan ya nueftros tratos defenbiertos >... 

Menz Yo elpere mayor ruido en modos ciertos, 
porque crei queal fin de Ja jornada, 

« .me'echafle el amo alguna rociada, 

fegun fu ele colerico, y furiofo. 

Gril. Si 5 pero concluir nos es precilo, 
y con menos temores declararnos, 
o formalmente en todo fepararnos. 

Meng, Separarnos? Yo corazon no teng 
para tal , y graw miedo en mi prevengo 
al declararme, y yá no sé que-hacerme. > 


2 


Mengs 


+ dy 


” 
dl 


A RO O o a ca o cio E id 2 _ 
o o A at A A A A Pi 


A A a 


'Ñ 


66 E Atto fecondo. - 


Grill Conti che mi diciáte o (i, O ño. 
Meng. Dir dif, hi fa pea 
ma Pla.) 701 
Grill. Ma poi: s' “che cófa ? z 
Meng. Se voi fiete* mia Spofa, 
cofa dira il Padrone? 
Grill, Andate vid babione, * 
fiete troppo, di fpirito ido 
- fara méglio , ch jo Spofi il mio 


Volpino. 
Meng. Biava' > 1 voftro Volpino ha jael 5 
tattoo O 


li [pofatelo pur) bon pró vi faccia: 
Cagua , trifta > Mina? , crud elaccias 
«Grill. MA. le yo. | 
Menz. Ma (E io frió: blbuitab | 
fara meglio per yoi fppofar y As 1h 
Grill. Dicevo. 
Meng. Si dicevi 
ch“ jo fono una Sciócco'; e FS (on degua 
una Donna Spofar di” tanto Impegho. | 
Grill, Ma pero.: | 
Meng. Compatilco * 
la (a -rifoluzione; 
un povero 'vilano, | 
non metita tocear fi bella mano. ¿in atto di 
Grill. Má fintite ,- fintite, 5 partire, 
LES c SCE= 


tá 


o 


Meg. El dar un si, le pácds page bien piefcs 
pero delpuesi? . 

Gril. Detpues? pues cómo es Es ? 

Menp. Y el amo! qué dira; leñora hermofa, 
en llegando a (aber que fois mi Efpofa ? 

Gril, Vete de aquí bribón defventurado, .* 
de efpiritú mezquino , y. apocado, 
que yo me cafare con mi Bolpino. 

Menz. Vueftro Bolpino* O que amor tan finof 
«buena pro: OS: haga; ya entendi la traza, o. 
perra, vil, ale fina:, y cruelaza. ao 

Gril. Pues: í 1 VOS: ao 4) 

Meng. Decis bien ;:no foi babalo, IN 
bueno es Bolpino para pi Efpofo. . 

Gril. Decia::: e 

Meng. Si deciais, lo he entendido, Mn 
que foi un torito.) indigno yy abatidos.» 
para muger que tanto fe merece. 0 0: 

Gril. Quemada de eflo he dicho me parece, 

Neng. Ella relolucion es errór vano, 0 
no merece tocar tan alta mano, ART 
un pobre mozo: como yo, Señora, i/ 5 

GrilPues yo os elcucho a vos; pe 

oidme ahora, oldme De Dis 


des Es. 


- 


Lóto fugundo. E q y 
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| +68 Aito fecondo. 


pa Aid : Gu 
SCENA VI, 
” Cecchina ,e detti.:. ANS 
Sodi Lila pup.19del E obacgoli as 
€ecb. NT. Cco.Mengone, 100: PAD 


¡Or che l£erbe ho venduto; . ob 
¡edil Geftellino, 2 9: lp. : 

¡o ¿Hiverirmi con Jui vuo:uñ poccolino; +4 

Meng.Ecco' al,tempo Cecchina; in fede mia, 

a Grillertásvoglo dar: gelofia.. E 
Cech. Eccomi quí tornata dalla Piazza, 00 
Meng. Buon diis«bella Ragazza; 05 Ni 

c* un, ora colñev* alpetto,' 1d 

che fofpiro vedervi il 
Grill. ( Ah nialedetto) * 0! 0, Sad 
Cecch. Mi ticordo , Che fatta; : 

m' avete elibizione, 90D? 

di darmiqui.da vol La collaziones 
Grill. (Anchedi pit.) ooo 
Meng. Son vomo di parolla,. : 

e vi daro, volendo. agradire, 
da collazione , da cena, e da dormires...) 
Grill. (Bricconaccio!) la ; | 
Cecch. Saprei a tutre quelte cole, 

accomodarmi, quando yolelte... 
Meng. Cola fare £ O deje 3 
Eu Ceccha 





ESCEÑA vi zo | 
> Oleguina > y jo dichos; “ a | 
Cheg. 
Engone,pues las joebas yal el cn 


tengo vendidas ya, quiero un. ratito: 
cont ¡go divertir me; y.a:elló: vengo, 


bueh tiempo has venido, 

aquí prevengo “o: 3 
po 4 Grileta dar zelos, una traza,  : : 
€beq: Aquí eftoí ya , de vuelta de la plazas 

Meng. Bella Muchacha, Dios:te de buen diaz. 
mas de una hora ha, queel ana mia + 
>por ti aquí fufpirando verte elpero. 

Gril, O, maldito, engañolo, y embuttero! 

cheg. Mirad qne no me olyido, 
que ofreciftes tenerme prevenido, 
de el almuerzo el repuelto: 

Gril, Oiga! demás 4 mastenémos elto! 

Meng. Soi hombre de palabra ,y [abre hacerlo; 
y os daré, fi quereis:agradecerlo, 
comida , almuerzo; Cena, cama, y ¡mae 

Gril. Ha Picarón! - 

Cheq. Yox ello en claro modo MES 
me allanaria, como tu. a > 

Merz, Que? IDAS 

. A Les : Checa 


Meng. 








OR Tanto Jecondo. 
E. Spofarmi. 
'Meng. Vi (poleier, mi fietez 
d“ un [elo malandríno. 
Grill. Mi tradiraicosi?: . (a e 


Meng. Va da Volpino, US 
Gecco. Maio per dirla £chictra , AN A RS 
. mivorreimaritare. o 0 2ib be agnas 
Meng. Vel Credo imverita, nov oo) 
ma lo per ara mon! ho LEA 22 «¡0d 


Cecch. Addio dunque Mengone;; ups 
altra da voi non'voglio: collazióne.. 
in atto di patines ) 
Ming edita qui Riga ¡ | 
divertiamoci un: puoco, 
Cecch.Eh'agli vomini tion vuó (sivio dig giuoco. 
Meng. Cost per: pafitempor bles vo, 
Grill. ( Dilgrazlato,)» <:5 | da 
Cscch.Mia Madre m* ha infesmafa: 
e mi hi fitta lacofa nel pe nítero, 
che ron voglia Ícherzar, RO 
cc hospdiifar da verbo sb ordmor ic y 
Grill. Bidate ben figlia mia; | 
gltYomini tallor fonin(olenti: E) 
a chi vi vuol toccar moltrate 4 dei. UD 
Eecch. Si (1 non dubitate; : ha, 
io foglio far cosi co as inoti, | 
mi ú diffcado coi pugni, e pizzicoti. . 5 
beat ARIA, 


bn sl 


po 





: dilo Jegundo.—————— AY 
Cheg. Calarte conmigo, hablo de veras, 
Meng. Que yo me calarta te confieflo, 
pero tengo mal genio para eflo. 
Gril. Afsi me trata Anficl tu fee alevofa? 
Meng. Anda con tu Bolpino a-ferdichofa, 
Gheg. Yo, fi digo verdad ,calarme quiero. 
Menz.Y o os Creoy, hablais en, modo verdadero; 
“mas voluntad no tengo de prelente. : 
Cheg. Pues Mengone, de vos, claritamente 
otro almuerzo noquiero, Diosos:guarde.- * 
Meng. Muchacha venacá, pues 10 es tan tarde, 
juguemos un poquito, y veteluego. 
Cheq. No quiero a hombres yo fervir de juego, 
Veng. Elto es un paflatiempo bién mirado, 
Gril. O, fallo vil! p 
Cheg. Mi madreime ha enfeñado, 
2 que no pieníe nunca en frioleras, 
mejor es que jugar, obrar de yeras. 
Gril. Hija mia haceis bien ,fon Infolentes: 
los hombres, y.al que'os toque - 
moftrad dientes, + // 
y. afi eltareis fegura, y ho arriefgada.. 
Cheg. Si, 1i porcierto ,e(tad affegurada, . 
que de los mozos quando el daño entiendo 
con puñada, y pellizco me defiendo... 
01390 501 ER 


A 









fy 


E] 








“HIT EE 0 ; 

Que vomidi villas ”: 
allugano le mañi, > 
€ vogliono tocear; 


eviobooo edo? ¿principio a A 


un pizzicoto qui, ' 
una graffiata la, o 
22 li faccio dir hai... hal, 
51 li £0' gridar haime. 
-. Jorido, e mela y godo, 
e non mi Ama eco ftar. parte; 


, 


SCENA' VIL 
Grillera, e Heigóne, 


Grill O imtelo quanto bafta.) 
Meng.( Mi fón ben vendicaro, ) 

Grill: Miconfolo Signor Mengone garbatoy 
- Che un" amante (ua par ha trovatos 


“Meng. Che vorrelte vol dir? 


Grill,Si; si colei, 
una Spofa fará buona per ll 


Ar (Bafta non le yuo dar piú gelofia) 





ARPA : 
«Quando eftos hombres villanos, 
quieren alargar las manos, .- 
a lo que miran tocar, 
- empiezo yo - golpear, 
y un pellizco por aqui, 
“y un torniícon por alli, 
decirles hago ay, ay, ay, 
y gritar a buena cuenta, 
y yo:riendo , y contenta. 
me voi, y los dexo eltar. . vafe. 


ESCENA Vil, 


) Grileta y Mergone. | 


Gril. Uedo entendida en quanto me es 
— baftante. 

Meng. Lindamente me he holgado Dios me: 

a 5 Lodi ate | Sunod sisyo Y | 


Gril. Señor Mengone y ciertome: he alegrado, 
- que efpofattan fu igual haya: encontrado, 
Meng. Y:qué: quercis decir? ; | 
Gril,'SY, Ciertamente, 159 

- muger es para Ufted mui competente. 
Meng, Mas zelos darle ya ferterror ciego. E 
es a 











ó. fu Gilletta Miae..o 
Grill. Vane cias | 
[celerato , bricon:, sito, baltasdos 
Menz. Ma, fentite..y 
Griil. Ho fenrito, +. : 
che ti [ei con Cecchina divetito 
Meng. Ma [Ci.e.. 
nrill, Ma lei ti place, 
Meng. Credetemi..i, 
Grill, HO creduto: 0000! y 
aquello,che hó fentito,eche Y “ 
-|xo, veduto, 
Meng. Al fine... 
Grill. Al fine ingrato.” Y 
va che piú non ti voglio; 
va che di re mi fpoglio de ogni affettoz 
emi Ade ib tuo Cor da del pettos : 


Gs 


ARIA 


-Povere Donne ] Eb se há dá Ea ! 
Tutti non cercano , che d' ingannar, 
¿Liam le vezzole , fm: le belle, 
liam le, care ne. primi: di), 
e poi ci trattano fempre cosi,' 
Nomini * ingrati: (enza pieta, 


| - che tíadimento: ; che: .crudelra ! e 





Ea Grileta mia a 0lté es un: juega ; 
Gr¿l, Anda embultero, oirte mas no aguardo, 
picaro, infame, ruin, vil, E 
Merg, Dye pues: 
Gri/. No haié que oir”, ren di dido, 
que con Chequína aquí, te has diyertido, 
Meno, Pues ellalói Y. Diz 
Gril, Ella en amarte fe complace, 
y en el fuyo tt amor le: aces : 
Meng. Creeme. *: gq aq9 1 
Gril, Si Señor tengo y:ciaido | 
lo que he vifto en Ufted como le oido. 
Meng. Por fin ingrato. 10 
Gril, Por fin'hablando a lo ligero, | 
Mengone andá con Dios, :ya' no te qiiiero, 
y ya de todo afeáto me delvio,' 
y arrancare. tu amor de el pa mio.. E 
Á R I A. 
O, pobres mugeres ! qué hiavémos de hacer? 
quaado, es en:los pd oO el 
no querer 0 9 01" 
diciendo que-fon las olas, y bellas 
los dias primeto s, que pienían en ellas, 
y deípues a todas nos tratan ai: 
los hombres Ingratos: no tienen piedad, 
todos fon traidores: llenos de crueldad, 


pil non 8d voglio, im sigla, 6 
piú:non mf APO 

La cara 1 paces . 

folo mi place, 

perfidi moltrid' infedeltás 


los vil 


Beny gone la, 
Eh ER pur rata! 
D Per una vil fraíchetra 
v da perdere: Grilletta! 
Bifogna procurare d' aggiuftarla, 
procurar di plátarlz , e come:inai 4 
¿Mate in nulla mancai,o Donne, 
o Donne! 
A forza di lufinghe , e dí Qrapazai, 
fate, chei poveri vomini diventan 
pazzi. 0% 
«Mi pento d' aver fatto 
Tanto per provocarla, 
_Ítbico Cho la trovo vuó fpofarlas. 
o ARIA. 
Trá. cetre ,e cembali 
la £poferds:. 
frá pive, e nacarey ido 
de abbraciéróos, Lion! 


157 


Allo fegundo. 
Ya masnote o deti dera 
y mi paz querida, 20 
folo buíco aquí, + 37 
O perfidos monitos 23 infidelidad] 


_ ESCENA VIII. 
¿Mergone delos 
O, Que fol  defgraciado 2dvietto ahora! 


Ps por una infelice Labradora, 

he de perdera mi Giileta amada ? 

precifo es, que de mi fea aplacada. 

Yo en nadale falré ,; mas hai mugerés, 
quales fon vueltros > raros LED 
que en lifonja, o de [precio, en forma llanas” 
locos volveis los hombres ; li os da gana, > 
Me arrepiento de haverla provocado, AS 
dandole tanto eftimulo a fu enfados 00? 
y reluelyo aplacarla finalmente, 

y calarime con ns 


ARÍA. 
Entré E: y Cimbalosj 
con ella me ES 
entre gafas, 'y panderos, 
.. amante la abrazare, .. 


po 


14 





78 Atto. fecondos. 
bi noñ-so fe stuía e Y 
la cornamuía, Eq tm 
m“ informero* 
(bss fraiverdo ¡platani, ¿biz 
tull* erbe ténere, - 
fra 1 IBER i 


la condutró parte. 
SCENA pa 
Et A L A: 


Grillera, e poi Sempron 
Grill. S” «sisper far difpetto >! 
aMengon, fenza fede: . : ió) | 
Voglioal Primo, fpofarmi;che mi ¡ chile. 
semp, Gillletra : ho: ¡dad pain I5vloy | 
Grill, Eccomi qui: St 
Semp. Voi fempre lar doi 
fanciulla non dovete, : 
tempo € di prender ftatoy :: 
penfateci, Grilletta. 
Grill. lo ci ho peníato. 
Semp. Qual e 1 voltro ¡Penficics: 
Gri!!. Di collocarmi. 
Sep. Collocarvi? 10 qual li 
Grill. Maritarmi.: E pags 
2d Sem) 






E De EVA 
no se fi el eftyloucopia, +04 0, 
de la Mu ía cornucopla, 
pero yo me informare,. 
y entre Platanos verdofos, 
lubre yerbages frondolos, y 
y entre Gines amorofos, 
a vivir la llevaré. > > WERE 


ESCENA: IX. 
SA L A: 





Grileta, y de/pues Sempronio. 0, 
Gril, S li ¿2por darle pena, y (entimierntos 
4 Mengone fín fee, cafarme intentos 
con el primero que mi mano pida, > - | 
Semp. Vengo a hablarte Grileta de:mi vidas 
Gril; Difpuefta eftoi a.ojros,qué fe ofrece? 
Semp. Mira Muchacha, ya no me parece 
que el mantenerte aísi lera acertado; 
y enqueesya tiempo de tomar: eftado . 
pier(a, pues el penfarlo es conveniente, 
Grii. Señor ya lo he penfado ciertamente. 
Sempr. Debeis vueltro penfar manifeltarme. 
Gril, Si Señor yo he penfado en «colócarme. 
Sempr. Colocaros £ Decid, pues de qué modo? 
Gril. Cafarme, y Ccolocarme, esuno tódo,.. y 
: : Sempr. 












Ss mp. E ben » fe voi Roles, ; 
prelto [polarere. ' el. aby y 
Grill, Ov* e lo fpolo?-..: 
Sep. Lo Spolo , G rilletta:a 
Vedrete , che conviene - 
fcieglier un vomo polato,. | 
Gril], E ben : S: ¿gnal;s: ¿ do y iv E 
es quefto il genio USE 
quefto Spoloiqual'e2 170 
Semp. Cara, foni 10, 
Grill, Vol! A. ; 
Semp, Si: vi fembro Ele, 
che di volnomfadegno tio 





6r ill. (Si: lo .voglio: (polar po 15 
Aar quel ¡0deghno: ) Mié ye 
semi Cherdirasta La sub oimuira lo no 
6rill..lo:fon pronta .:. pie e AS 
a far quel chewolete.. ; o: AS 


Semp..Si: vedo , che fiete una Figlia prudentés 
Ah! ñon avete al mondo paragone. ., 
Grill.To di rabbia morir faró Mengones + 
empoQr or vera un Notaro. ] 

Grill. Accola fare * : 

semp: L* ho mandato a chiamarey: 
perche voglio:2 diráttutas llos k 
une fra di noi fi.tacci la ferittura.. 

Grill, Má con qual fondamento DUO 
«do mandalte a chiamare? Sempi 












| ÓCÍA, Sega A 

sempr. Pues Bien,fi lo que quiero tú: quiliérass 

colocada, y cafada prelto fueras. 5 
Gril. Y donde efta el marido prevenidof 
Sempr. ElUque fuere Grileta tu marido», -. 

yerás que le conviene a tn fortuna, e 

que bufques yn marido repofado. +” 
Gril. Si Señor, en lo cierto últed ha dado, 3 


eMe ES él genio mio ciertamente. * 

Y quien es el elpolo de prefente ? 
Sempr. Yo lo-foi mi-querida, que os parezco? 
NS pa ] 
sempr.Que decis dueño ámado no os merezco? 

direis que de efta dicha no foi digno * 
Gril.Stlo hare'caftigando aquel indigno.( e po 
Sempr. Que dira a mi propuefta ? ap. 

+ y». Gril. Digo que fi Señor, y eftoi difpuefia ... 
4 hacer quanto guftareis prontamente... 
Sempr. Ha Ubien veo que fojs hija prudente, 
no teneis en el mundo femejanza. | 
Gil, Moris haré”a MICoROES en mi vengahzas 
Sempr. Ahora veridrá el Notario de contado. 

Gril. Y 1 qué fi viene aqui? | 

Sempr. Yo 1e he llámado, a 
porque quiero que obrando en derechura; 
fe haga entre los dos una Elcriptura. 

Gril. Pues con que fundamento le has * 


Ñ 


do E 
Wo E Semp. 






¡158 . Arto feo, | : 
E Semp. Hana de A 

ch* ayrelte il mio peníi lero fecondato, 
_E vedo che non.mio niente Ingannato, 

Grill (Ah pol. mipentiro !) 

Semp. Non mi credea, : 
11. ¿prelto guadagnarla, y, E 

Ghill, Baíta Ci ds pe di ES 


q 


"SCENA 2. 


1 
e mar YO 
ON DIS 


SR Valida mo ; e dit de 
Volp. (Y A dE pole, ingannar cóffuit) 
Sem». “Che comanda , Signor. ; 
lp. $300 Ñ Notaro, pz 
Sat: Padrór e, fivoriíca, | OR 
_vorrel te 11 contenta, : 3 
far fra me > eGrilletta. 
di matrimonio certa Ícritturas 
 Volp.k Colui mi dife il vero)... 
a _Eccomi prónto. 
Semp.. Griiletra , €cco il Kansas, 
prefto portáte carta, e Calamato. 


5] 


EE 
ps se : 2 Grill. 


"> ABofegundós. 


A o AN 
Semp. Creí cierto,'que al ferte declarado: . > 


mi amor, acéprarias fer miefpola, 0007 
“y que no me he engañado es.cierta,cofa, 
Gril. AyÍ que delpues es dable me arre-.-y 

pienta.o 20 04 2008 parte. > 


- Semp. No creja engañarla 4: buena quenta. 
tan prefto,y efto es bien perfeccionarlo.gp. 


Gril. Balta , que antes de hacerlo es bien 
peníarlo. 20001010 4 parte. 


IICA ere aa 


Bolpino vefido de Notario:; y los dichos. 


sol (O) O 
9 Fortuna ,.(12 ete yo engañara, 


qua:y contento mi fuerte celebrara! 2 
6emp. Qué manda Ulted ) y ga qué: ler virle 
tengo $ Las] E 


Bolp. Notario Ío1, y aquí llamado Vengo: 1 
semp. O, Patron mio, fea bie venido, 
y quifiera , fi Ufted fuere lervido, 


u $ 


entre Griléta , y yo (pues:o es violento ) 


una Efcriptura hacer de cafamiento...: 
Belp. El que en elto me impuío verdad. 
“dixo. A 70 4 parte. : 
Prompto 4 fervirle eltoi, por' hecho fixo. 


Semp. Grileta ya el Notario efta prelentey»- 
Mz A A E Re »pa” 


E 2 





A NE EETTA IAS AA 





ON Acto da 


MIE) Sonora RARO O 


% 


Demp. Sempronio. j 


Grill (Mi battre 11 Cuore) Yao 
Volp. Dica ció che vuole, € ch loferiva, E 


-edjo la ferviró, 
$:mp. Scriva , Signor Notaro ¿ch'i io derteró, 
Grill. Qualche Scena greziolay : 


Lo ora mt alpetto. > 0 e to 
«Semp. Deaccordo turii due Suit 
“> Acriyino;) lo deutv: Sp 2 Ao 


«Con la prelente PE 
Ícrittura priv: aa. 
relta accordáta/ 
la bella Grillerta, 
Meng. Gálleriay' 
Volp. Giilletta. 
Sempr.In matrimonio, CAR 
Meng. In Man, 2 0000. o ES 
Volp. Frimonios (ed EDF: > O 
Semp. con il (ignore. EE 


Valp. 09 


S Valp. Volpino. : 


¿OS crivinó bene. 


| Meng.). : O A 
--Pelp. aan 53 Sempa 


Merz. Me gone, SN z 
semp. Sempronio, "¿OXID Saá, 





papel venga, y tintero pr mptamente, 
Gril. De oirlo el corazon late aula do... An 
Bolp. Digame: Ulted Señorá, de coblido; ES 
loque quiere que :elcribi:como' es ME , 
“que yo la fervire con mucho guíto,: Cai y 
s. emp. Yo notaté, y Ult<d vaya elctibiendo,: 
Gril, Graciofa Elfcenainfitro la prefente, ..-, 
Semp. Pues que yo naco, elériban igaalmentes., 
Con la Elcriptara prefente, ** EUR 
que a privada Te fújeray 000 0.2, 
acordada fixamenteo, 1, 2.1007 
- queda la bella Grileta, de. el Y 
Meng. Grileta. ia EE pos > 
Bolpin. Grileta 10 aii ; 
Sempr. Para la contraccion de al marimoniós. 
Meng. En Ma:: j ES 
Bolp. Teirodio, PE AE 
A (c ha de hac:rcon el Señora . 
Bolpin, Señor». A ] 
Sempr. Sempronio. ORTA 
pee Bolpino. 93 A 
Maz. Mengone. 
Semp. Quién tal pone? Olga el: dd | 
Sem pronio,efcriban bica, POgan Sempronio; 
Mengo. >) inón sí UA Y 
Bopin, y Onion ! l | : | En E 
$ | ' sae 


Semp. Leí. promerte di polacos a 


Menz.) 
Volp. ) Ar elo, 


eh Contalp romifsiones => 


Menz.) 20 
Valpo ) One, 


semp.l (uoi Ls h: dond: 


SEP", 

Volp. >) No - 

Semp. Coen no; Signori des 
la fa dote vienca: me. 


Menz.) 
Dolo. 3 Ame. 


dde Sd SA Máledetto. 

Semp. Siete lordi, fiete pazzi, 
che mániera e quíta qui! p 

Men 


Polos La non vuol fivit > | 


Semp. Terminate. 
Meng. Afpettate 
le Ragazza cola dice * 
ella pur fentir conviene. 
ei lp.I1 Collega díce bene.” 


Meng. Senza quelta non E pu O E 


semp.Vía, parlate.s: 


Grill. Parleró,... 


Semp. Ella ftclla (* me E há detto: oli 


no * 


AE 


e) he 





Semp. Con quien ella promete de calarlén.. 
Mergo. ) A 
Sempr. Y con fu permifsion ¡porque fe abanñey,. 
Bolpi. ) One a cli 


Meng. > E a 
Sempr. Sus bienes le diia | 

Bolpi. >) N IE : 
Meng )". — E A : 

Sempr. No? quien tal pone? -; 


po dote viene 4 mi derechámente. 2 
eng. : honda 
Bol ed - 30 A 
Semp. Áfsi melo ha dicho claramente, 0.0, 
ES Malditamente. o A E e 
Sempr. Que elteis lordos ,:0- Locos. es forzalo; 
Que modo es elte aquí tan enfado. 
Meng..) | 
Bolpi* ) 
Sempr. Acabad. FURION 
Meng. Efperad , fuerza €s pa o e RS 
lo que dice ella Niña es bien fepamos, 
que á ella tambien es julto,que la olgamos. 
Bolp.Dice el Colega bien, habla ea fubftancia.. 
Meng. No le pnede fin eftacircunftanciane 
Gril. Yo hablare, y pues hablar debo en el as 
PA ENE ES dle. 


Elto no puede afsi finalizar(e. S 






mus vilolló 4ncor Pon ho, EN he ca 
faja il mio cuore E 
qel mio Luttore decias 0 nn Y ás d 
Sep. Sino' alla morte. OS 
A 
> Grill, Gíuro d* amará * 
Volp. Arto. DE 
Semp Come vol to 
DS ) Bess balta cosh *- | 205 19 A 
4 Si fortofcrivino AA 
o. J Eccomi ul; : A nd 
Grill. Voglio rileggere,.. ES ij CA 
Me e83- Eh non s incomo S : E 
Seírp. Voglio' tifllertere. * z 
E Gia va benifimo: - UNO SUzr 
“y Prima dí Lei A 


Meng. ¿egin leggere, > Do 


$emp, ” 4 Vogt yealeniv iso 


Str ¿Gon la «EN 9>: Oo a 
e FE "rggendo. 5 ¿A 


« 
1 e Jul 


eo ri 






SS MACHO JEZSUNADo Fon 
digo, que no hetre 

lea mi corazon en mudo firerte, 
de mi Señor Tutór. piba 
6impr, Halta la muertes“: El 
Belpi. da 
Meng. a 
Grilet, Aísi juro deamarlos >... 
Mengo. ia 
Bo Arlo, 
Sempr. Y quererlo, 
Mengo.) Eltabien, baltas 
Bolpi.) y fiemarlo. : 
Griler. ) Elfamos de un acuerda 
sempr.). ennueltraidea, 





Muerte. 


Grilet, Pero antes de firmarfe es bien fe lea: 


Meng. Ea, no quiera Ulted intommodarÍe. 


Sempr. Lo que (€ ha hecho, es bien refex10s y 


nales 


Bolp. Señores elta bien, no lo eftorvamoss.* 


— Pues antes de firmar es bién" 
veamos, 25 
Gril. ) Loque hemos de firmar * 
Semp.) enteramente, > 
| Que firmar fin leer no €$ 

= . convenjente. 
Semp. Con la Eferíptura prefente, 


: y J 


ueltotodavia 


ía 


z 
+ 


a 


nz 


Teyendo log dos 


Gril, 


AA xk 


Grill. Scrittura - privata... ..e 
semp. Kolta accordatas., . 
Grill. La bella... 
Semp. Grilletta... 
Volp. (Ora ci fono, 

ur vien il buono.) 


Grill. ln Matrimonio. 

S:mp. Con il Signore, 
Grill. Volpino.... 
S:mp. EE “$. 
Grill. Comet. 
S:mp. Cos et Es 
Volp. 9 Quefto cun Natato 
Mong. ) fimileame, .. 
Grill¿Come talnomi >... 
s:mp.Non. la.capilco, Sia 


Meng.) Signor] Notaro la siverileo. É 


Volp..,) 

Volp. Quel €. Mengone, . 
Meng. Quel € Volpino. 
Grill. Ah traditorTo.«.:. 
Sep. Al o: 


ol, 
sing 0 > Vivan ñ loo . 


bs > 
, a 
. A] 


Grill. 


Gril. Que A privada (e fujeta. 
Semp. Acordada fixamente. 
Gril. Queda la bella Grileta. | 
Bolp. Halta al, todo cfta de fraude ageno, 
en paffando adelante entra lo buenos 
Gril. En matrimonio como (e fupone. 
Semp. Con el Señor, qué dice aquis 
GH BS Y AI 
Sempr. Mengone..: . De BE E 
Cómo? | E 
pempt. Qué: es elto? Eftol perdido? 5, 
Bolp!. ae nv 
parao) Es yn Notario 3 mizmui parecido, - 
Grilet. Como ellos nombres... 
Sempr. No elte enigma arguyo, 
Bal > Señor Notario mui criado fuyo . | 
Bolp. Aquel Mengon£ es, no hai que taparfe, 
Meng. Elte es Bolpino, no hai que * disfrazar(e; 
Gril. Ha, traidores”, A cepo RS 


sempr. Ha infames alevolos !-- 
sl > Vivan, vivan felices los Elpolos. : | 


Ñ ; a) e + q $ ; Ñ ro. M 8. 


pe 


G- TL y PS 
41 í A LS 3 
Simp. y Via difgtaziati.. PEA A eS 


Volp.>) , Vivan ilSpof.- 
Merz) "Viva lia amor, EA 


Fine delle 4 £to sf ein da. ; 


asoma rtemeso 


-ATTO: TERZO. - 
E SCENA PRIMA 


Ss A L A. 
$ Daiidaa ye zo 
Luc, ' 13 Inveozióne e bizzarra, 
Alb. “Ah non veda lora, 


chi un tal nome di Saofa a mo coveng, 
Í2 vuole il Cielo, ch: ottenga;- ) 
quel che bramo , e delto 
piú lieto chor'non-vi (ara; del mios" 

Ene, Cara; che defiate? ! 

Alb. Crudele ; , mel domandate ! ! 


 Jangora non lies: certo, - i 
che 





Semp.) 


Meng.) Fuera, fea E aqui défrinmrados | 


Bolpin.) viva el am y y vivan los calido, | 


y Meng.) 
Fin del to Se gundo.. 


06 esie one 260: 2002 60% 
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ACTO TERCERO, 


ESCENA: PRIMERA. 


BALA 
- Lucindo, y Albina. 


Lucind. Y A-invencion:de Bolpino e á 


eftremada, - 


Alb. Ay! Qué AN do eftoi la dl? a 
en que llames. elpclaá quien te adora; , 


y í¡ elCielo me da lo que delen, 


que es de fer tuya el eo empleo, . 
rro havra ctro Cosaz; A. Mas complacido. ' z 


Lue. Lo defeais afsi , dueño querid. e: 


Alb, Cruel fois en. dudado; y preguatarlo, : 


pues fabcis ( no pudiendo ya jgaotaro) 


« 
a, 


que 


hs 


ri 
LAA LAA A 


rs US Y 7 


Het. 


PENA 





294 e 
che vol flo: fo(piro, -. 


Alto ferzo,. 


eche voi folo fiere 
la Gioja mia, 


=efaté 11 mio duolo? - 


Luc. Es ver, ma di fentirlo 

placemi rep Jicar. dai labri Voli. 
pa. Mal pil Icura tanto fui di Ei 

«Parmi che +turto afpiri ! 
“a rendermi felice, 

- che; faro confelata 1 cuor- 
O 7 A midice. + 1 


USCEÑA' am 


*TLacindas ye poi S. empronios 


pen 


Lucio. T DUrto nee “eonvienez 
semp. - Oh difgraziati 1 
chi penfar (1 pofea,. A 
Lab Servo Signor, IIA A 
semp. Eccomi adefíó un alto. ll 
-Seccatore, CE 


Ele. Perdoni.... 

smp. Non ho tempo: 
Luc. Dovrei.. o DO 
Sep. Mi lalci Mare mo o da 


Acto Terreno. OS 


que folo 4 vos defea mi porfa, * 
que fois la joya mas preciofa mia, 

. y que fois en dudarlo.mi tormento. 

Luc. Sizmas volve rlo a cir fue aqui mi intento, 
y en mi fee fon finezas, y no agravios, * 
querer. volver a virlo €n vueftros labios. 

Ab. Nanca he vivido tan alegurada, 
de gozar lo.qu e adoro coapiorada; 

y el Corazon me dice, 
que en rendtrmca: ul amor fert felicl 


+ ESCENA: 1 Ni 
"rutipdo y delgués Smpromio. 
Lucind, Js pa 
A ' prueba en todo conviéñe: 


sempr. O, triftes defgraciados, 10SÉ A 
quien podía penfar vuefttos cuidadost"=* 
Luc. Vueltro Siervo, Señor, fin A 
Sempr. Miren” lo que aquí viene 204 
o OtfO importo? 22 Y Ad: 
Luc. Perdóneme el intento de canfarle, 
semp. No tengo tiempo aquí para elcucharle, 
Luc. Le debo a Ulted ¿Contar 5 que ha 
. ignorado, 
Sempr. Dexeme Ulted por Dibs 'que ea 
caníado, 


Lio, 


TA 


Y 


> 


A TOTANA AAA 


E 


VOS 








“bc. Drovfel comunicare,. 2 2. 
con lei Un certo auvilo.... E 
Semp. Ayvilo! di qual parte? + 
Luc. Di Perla, edi Turcas. 7 e 
Semp. Schiavo di V, Signorias , - RVA 
Sara tuna prova Ícaltra. : 
-cómpagpa di quell' altra. 


Luc. Favorií6a, ... ¿PR 

| dé eflere un Galantuiomo mi protelto, 

| + Quel che dico , foltengo ed ecco 11-teftos 
A da an foglio a S3m pr. 

Semp. Leggiamo : IL Gran Vizir 


. a ds Teggts 
mangain IraJía a, proveder di drBghe, 
di cordiali, di firoppi “un Capitales, 
e. vuole al fuo fervizio uno Speziale. A 
Duc Seo ise oe 
semp. Ma fe i Turcht 
non ufano Medicine. A a 
“Ent. Leggere pure € fentirete il fine... ps 
semp. Vedendo che la Pelte.. ".* 
Le ii] continua a. leggcres 
as fecce Srrage 1, altr* anno ES 
" vuol riparare al danno,, en, 
con introdurre dei medicamentl..... . 
CG per la Pelte ho un Cordiale, che £a 


(ea 


“portent.); 
« ; Luto 


tp Y 


- 
0. is 











Tac, Comurícarleza Ulieda: € ey hoi precilo, : 
un importante, y mu) eltrañio avilo. 
Bempr: Aviícóy de que parte es en el dia? 
Luc. Es de Perfia, Señor, y de Turquia. 
Sempr. Señor de Ufeñornamulcriado; ;. 
Que ello feia otro chento de contado, 
“tan chulto como el otro, y:tan maldiro, , 
Luc. Favorezcame Ufted, y oiga un ratito, * 
que fer hombre de bien' fiempre proteftos 
- lo que digo mantengo, y vea el textc, 


Dale una Cartas 1... 
sempr. Dice'aqui, el Gran Vifira Iralia 
nuova p envia, ps ; a 

or drogas boticarias enel dia, Zeyegdo, * 

Siropes, y Cordiales de alto modo, 

y un grande Boticario fubre todo... 
Lucind. Oislo ? IHOLEb RARAS 
Semp, Si, mas Turcos no dan palo , : 

3 algún mecicamento, en ninguí cafo, 
Lyc.Leca,y al fin vereis vueltro provecho Jee. 
SempWViendo los daños que la Pelte ha hecho, 

en el año pallado, determina 

la pefte remediar con medicina, 
medicamentos aplicardo en efte; 
“yo tengo un «gran Cordial contra la 
. 0 pelke,: 
G 


A 


Le 





7 





Atto terzo, 
as Sareblss il voftro calo. 
Sn: Leggiamo. dos 

continua aleggere NÓ 
Ei manda due Bafsa ) 
carichi di Cafla, 
che vuol dir quattráni, 
con ordíine dí feco 
tra (portare in Turchía 
+= un buon Speziale, ed una Speziarias 
dove mai Sbarcheranno ?. 
e Sono a viíta di quelta Spiaggia,.. 
han mandato a Terra 
con nn Caico quefto. foglio loro, 


amp. Venghino:, fon Padroni, quote; volta 
Lafcio la Patria mia, 


a fardo Speziale vado in. Tuschia 
Luc. Volete che per voi 

introduca il ditcorfo £ 
Simp. Si, VI Priego; 

fe-1i fara il Negozio, 

Ye palíero 1 m Turchia 

vi prometo una buona fenfalia; 


ARIA, 


Son. Vomo generofo, > 
e non mi faccio (tar; 


ARS 


Alto Vercero. e 9% 
Luc. Todo redunda en vueltra conveniencia, - 
¿mp. Leamos para buera ¿nteligencia. 
- Dos Baxas embio alla, 
con dos cargas de Cafa, 
que quiere decir dinero, 
y que el orden:cumplan quiero, ; 
de que trahigan de Jralia a, cuenta mia, 
Botica, y Boticario'A la Turquia. 
Y donde delembarcan eltas gertes? 
Luc. Ya a vifta de efla Playa eflan prefentes, 
y han enviado aquefta carta á tierra, >> 
y un gran Caxcn, que bolíes de-oro 
| EDAD TAS AA 
“Semp. Vengan, los Amos fon, feguramente,.. 
dexo por mi interés la Parria mia, a 
y ael Boticario hacer vcia Turquia. 
Ene. Quereis que yo por vos me explique 
atento, a? QS 
y os introduzca en el preferte intento?" 
em. p. Si, cs lo pido, cs lo ruego , esla 
sd fuplice: En A 
y yo logro por fin irá Turquia, 00 
os ofrezco una buena regalía, : 


y 


ARIA. 


Soi hombre generofo, 2! 2 
Ey Lubre fer garvolo, '-- 
Ga O, 


Oh, Le potelsi mm | 
con. un buon Orto, 
Con un buon Pozzo! 

- Teforereíy, 

e ini diverrirej ) 

con. tante DOVIA. ..... Parte, 


2 'SCENA. Mil. 


io ye Mengone. 


Cite. He impertinenza € qu efta? 


portatemi rifpetro, 
Meng. Er il ponto maledetto, 
che; yi.hó veduto. 
¿6ecch, Él coía: vs-ho-fatto lo ? 
Mong» Per vol Gs € Silao 
FE amor mio, 
Cerch. Per me! 
Meng. Per cagion volisa,.* HER 
mu E, nato, un, byutto intrigo, 






a 


Cecch, Di voi, di lei, non.men' importa hn de. 


Meng. Voglio ch£ andate vola dir, a lej,... 
che a lel fedel 10 “ono, 


voglio che le chiedete anche perdono, 


Cerch, Perdono ! Povering, 
quefta cofa,trá Femine. non sSgnfa, 


Prima VOBLEi IOrÍE y chg ehieder fcufa. 
ARTA 


2 


ED 





Alto Terttto. 
O, quien fé viera al ín, 
dueñio de uh gran” Jardin, 

: "y un Pozo én propriedad; 
y gran Thelgteriá, * 
y me divertiria,  * 
bidón tanta novedad: 
ESCENA Jl." 
cheqguina , y Meúgone. 
Cheg. Ue eltravagancia es ella, á. 
O A elo AS 
Tenga Vited mejor modo Señor mio." 
Menz. Maldito! fea:el punto, ys el “momento; 
que te ví, y conoci, pof mi rormento.! “>, 
Cheb.Paes que mal os he hecho yo eh mividaj 
Meng: Por t1fe ha difguítado ¡mi queridas *-- 
Cheg. Pormi? : BE 
Meng. Por vueltra cauía (fin:engaño ) "> 
he tenido un pelar de gran tamaño. + 
Cheg. De vos, ni deella, no (e me damadas 
y Meng: Quiero vayais:a ver a mi adorada, + 
y decidle que fiempre fiel le he fido, 
y» pedidle perdon como es debido, 
Gheq. Perdon yo? ay pobrecito! no lo efpéresz 
elle ulo no corre entre Mugeres, > 
Yo perdon ? Ay qué elpecie tan graciofa! 
antes querió morir, que hacer tal cola» 
a Gai | Ax 


"108 


es 








A RIA... 
Bench? fia € ntadina, , 
hon mi vorrel cambiatz 
nón hó la ricca vefto, 
non ho la Cufñia in teta, 
má. almeno non h» debiri 
almea ho da mu agiase 


SCENA IV, 


Mengone , poi ¡Grilletta. 
str o quelta fin che vivo 
mai piú tela perdono. E 
Grill. Oh povero Mergone pentita lo (010 
Meng. Ragazza... Ecco Grilleta. 
Grill. Acquiítaclo vorrel, ma con decoro, ' 
Meng. Tornar ín pace pagarsi un Tacloro. » ; 
Grill, Ei mi guarda (ott occhio. 00 
Meng. Volevo, regalarle quelto Naltro, 
ma gia nan lo vorrá. ) 10 
Grill, Che cofa hi inmano? 
Pare un naítro. Meng. Patienza, Di : 
maledetía Fortuna... gtta il Nofiroa aterra, 
Grill: Gettar la robba via, - 
«* fegno di pazzia. 
Meng. Gia fon, un Pazzos 
tutto ál mondy' lo sa, 


e 
«be E » 


Grill, 





No obftante fer Labradora,... ... 
- tengo «humos de Señora, 2... 
y aunque no tengo riquezas. e 
mi penacho en la cabeza, 
fin mada á nadie deber, 
tengo al menos que Comer; 
ESCENA IV. 
Mengone , y defpues Grilera, 
Meng. [entras viviere yo.cofa es (eguraz 
PY no te perdonar£ tal travefura,.. 
Gril, Pobre Mengone, eftoi arrepentida. > 
Meu Muchacha: Mas q veo! Ay mi querida] 
vil, Quifiera conquiffarlo con decoro. 


...s £1 


Menz. Pot verla alegre, diera yo un theloro, - 


Gail. Con ojos baxos fu-temor mie pinta. k0 
_Meng. Quilicra regalarle aquefta cinra;s - 
pero no la querrá, ae cp era 


Gril.Noó se que ofrece. 2. 
en fir mana una cinta me parece. : 
Meng. Paciencia, una por una. tira la Cinta, 
O, maldita mi fuerte, y mi fortuna! 
Gril. Tirar lo que en la mano fe aflégura, 
es indicio feguro de locura. 
Menz. Bien veo fot un loco furíbundo, 
y labs mi locura todo el Mundo, : 
i Hi cudd Gril, 


id 






Grill Pavero Naltro E 

almeno valéra quattro teltoniy” | 
Meng. Val, per dic il ver pen Dacatonió 
Grill. E lex'lo: gema via?" 
Meng Non fo che Earric, Volevo regala elos 

le nol pollo: dolar" vuo cal seftarlo. 

1240:05 Thtato di'calpeftarla. 

Grill. Guardate, APPEOta | 
- eftutro inpolyerata. pigia i in ips. 
Merz. Vá-po dí' polveres 
Coreftó li mánda, OS 1 
Grill. Veder non pollo ES. ler RI 

- mándar a' mi” larobba. ARA 
dbz. Edio on Pula. Grill. Poverido! E 
Meng. Si ¿PA ne “Grill, Laíci.... - 
Merz. Eh via. is, Grill, Prenda... sd 
Meng: Quefta non € pit robba mia, 
Grill “Lo vúo reltituife.. Menz. Non lor pormero, 
Grill, Che ne ho da fare! as 
Menz. Lo puo portare in petto, 

- Deh per piéta , mía cara, 
prenderelo,. vel doo, 
Picciolo. , € veril dono, E 

má non e fcarlo il A a a 
Grill. Le accertarel, ¿má "temo, das ii e 

<b ñon vorrel che poi, SEO 
un ladro fíete voi: 


che m há rubbaro il Cuor, : Menga qe 






Gril. O, públi Cinta sen OA talk Sol 
Y a lo menos valdrá fusquátroreales./ .... > 
Meng. Verdad diciendo; Vale dos ducados: +: A 
Gril. Lx tira Ulted ? dineros malogrados». «13 
Meng. No se que hacer? queria. regalar, EW 
masno puede fer, quiero pilarla.o loo ta, 
Gril, Mirad:q ello'es pecado: “alza la Cinta, J 
que el pie, y el fuelo todo eltarempolvado, 
Meng. Un poco polvo, ete donde ries 
prelto fe quita, (quitarle quieres ollo: 
Gril. No puedo yo fiendo piadola en todo; 
ver maltrataf las cofas de .eltemada 3 
Meng. Ya yo no puedo mas.Gril.A y pobrecito! 
Meng.¿Siyme parece. Gril; Dexa,: pu bé 
Meng. Anda Angelito. -Gril FomaiV y A 
Meng. Que yá no es mia te apercibo, + su 
Gril.Te la quiero volvér.Meng.Nola tecibos 
- GGril,Quéhe de hacer yo conella,no fofpechaj, 
iMeng Por darme guíto , pontela.en el pecho; :, 
Ay mi bien] pues. ee da doy siY Aa 
recibe la Cinta hoi, 0 Ed 
que en verdad corto-es él dba 
Mas no es corto el qcorazon;: ÑA 
Gril. La aceptarla, mas 3, oo 
Juíto mi temor defpues; Sicio 00m e 
pues fois el ladron malyado;: | 
cra als corazon m6 ha: Aonádo; 
des ee 








Merz Dolce frutto , che mi piacés 10.00: 
Grill. Vo cercando la mia pace. 
Los 2: Mi confola il Dio::d:amor:. 
Menz. Grilleta Picioina mzcti il Naítro, 
Griil.Signor nd.: | ' 
M:nz.Dallo a mech*il meter. oo 
Grill, Non lo voglio , non:lo: voglios. 
+ vallo a daralla Cecchina, y 
p127. Dallo qui lo ftrapperó. 
-mallederto che difpetro 
non lo pollo tolerar... 
Gril. La (1 fealda', Padron mio, 
- noni puo nemen parlar. , 
z4ng Ma se iofono..,.:> Grill. Gia lo se NE 
m2ng. Via perdono..., E 
Grill. Signor no. 
Mengo Meri il Naítros 
Grill, mettero. 
Meng. Faro 10...» 
Grill, Via vía di qui. 
M: 17. Bello', bello... : 
Grill, Briconcello.;. A 
4 2. Ah che. giola) É 
che diletto, 
nel mio cuore | y 
balza il pettos Boyd AA 
¿Alva viva il Dio d amofa- e cd 








e Dulce fiuto de mi gufto, 
Gril. A bafzar mi paz me ajulto. > 
Los 2. M- eonfuela el:Dios de amor. - 


Meng. G.jlerita, Chiquitita, 2 200 $e 


«Pbnte: ponte la ciod ta, 
Gril. Scñ: Tr nO. R0E 


Menz. Damela, y do pondre yo; Mn e 


Grít. No la quiero», ni me. inclina 
anda a darla a la Chequina, 

Meng. Damela , y la OApO tó 
mialdiro el. que amante fue! 


que delpechó! que rabiar 1... ad 


no lo puedo tolerar! 
Gril. Sétúfoca fin razon, ! 
ni aún fe puede hablar Patrón? q | 
Menz. Mas fi yo f01:::- Gril.Lo se. yo 
Merz. Havra? perdon?) Gril.: Señor nó... , 
Meng. Ponte el lazo. Gril. Lo. Pat 
Mengo. Mi cariño por ti hara::: + 
Gril. Vuelve, vuelve por:aca. 
Meng. Ay que agrado tan chulillo 4. 
Gril, Picarillo, picarillo. ... E 
Los 2. Ayiqué alhaja tan precio(a 
Ay qué paz ran delicioía ! 
Logra el corazon tenerz 
Salta el pecho de placer, 
. Niva, viva el Dios de Aunor.: Pal. 


Pr 





AEEOTERCERO. AO 


LOSA TÉ 
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QS ES PE 


sd m9 MBLO- TOY ZO. 


SCENA :V.: Sn 
tee Sempronio', fia: pol 7 orilara> ) 
€ Mengone da Tabco. 20 20200 n 


Stmp. Cu bel parlar: graziofo;” ga 

| ch e Gente fpiritolaze de allegriay 
che Pae(e genril ¿la Turchia. 

6rill. Ecco Signo?” Vitroró, .. | 
poiche vi conténtate,-chcio Spofiy A 
quelto bel Turchetto mi pesciatós dot 

demp. Siain buon orá, pe 
prendine quattro, fetú vaoi 3 ¿aneotas 


Meng. Ma mi yoler (polara- * ida pr 
con tutta cerimonia; stos pbppek ue 
voler che il Turtórey? 0000700000 
| (pofar Pupilla; l1ocdroos ae A : ; 


Lue. E la- tua Piglia ancora. ti seda 
Semp: Si volontieri y tutre. lua Pola, E 
3 tu quefta, quelta tu Padre,e Tuttofe,- pa 
El in prefenzadi tant Teltimoniyo 00 3004 
a vi congiungo nel voftri amatrimoni, - 2 : , 
 Meng Vivasfinehe repara, 0 ó: do gn 
- Semp.Siobligato. “2 A 
Lusc.Quedá volta Semprionió vi ió aalato, ca 
Meng. Signor «Semprónio gánA 
11 Matrimoni63- Y nugsico do td 
Íi e farró qui, 297 lomrdh 
¿Conftantinopoka piu non 26 vas? E ¿ 
C 


AOL 
ESCENA: V: 
+ Jardin. con wifta a la Mar.. 





albina, Sempronio, y Lycindo,y defpues Grileta, ] 


y Mengone en Trago de Turco. . » 
spp yas bello hablar! G gente tan graciofa! 
j y tanglegre en sl, y efpíticofa! 
que Pais la Turquia es tan hermofo! > 
Gril. Mirad Señor Tutor. pues fois guítolo, 
de que me cafe, bagolo debido, 20.5 
y elte Turquito tomo.por.marido,., 
Semp. Sea en buenhora, Í1 caños eres; 
y tomatambien, quatro, Mi quileres. 0 
Meng. Pue: yo querer hace: por lucimiento, 
con toda ceremonia el calamiento.. 
y deber el Tutor eomodo llano, 
calar a la Pupila de (1, mano, 104 
Luc, Y ¿¿u hija tambien caíar esjulto.” 009. 
semp. Yo Cafare adas dos con.mucho guta... 
Ella a 1, y elta,a.1i, Padre, y Tios... y 
os doi ánte teltigos, en honor. * 
de los dos cafamientos, que he tratado. 4 


eng. Vive halla geveptar, 0. damfeon 
quedo obligado. le las manos. 


Lys. Ya cayo el buen Sempronio bueno va. 
Meng » Señor $ £mpronlo, 


el matrimonio), pan bm 
hecho fe aro 
Y. a la Turqtla, 5 


Ya UR diga 


TN 


—_  _ QE E 


AS TIA 
E WE TA AAA A 


Pa A e 


= 
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DO "TEYZOS 
$ La voftra Figlia, 
e gia fpofata 
al Padre ingrata; 
máinon lara, 





«Albi, ) Se con la voftra mang 


Grill. ) Ci avere voi fpcfare, 
laremo contulate, | 
ia non fipenera. 
Volp. Ed io che tento hó-fatto 
per acquiltar Grillertas 
quel razza maledetra : 
in vece mía lavra. 010 
semp.Bricconi quant: ficte, 
ficcata “me l' avete, 
levatevi dagli occhj, 
andate vía di qua. 
'Albin,)  Cortenoilnoftro Cuore; 
Grill, ) a 3.Pet'nn (1 dolce amore, 59 
meng. ) — Maipilnon penerás 20d, 
¿Contenti liete vol, ; 


Bolp. Je E. in tanto ogh*un dinoi, jo sh 
Sempr.) Contar fe lapotras 200: 00 
T UTIL Ep 


Amore 1' infegna, 
sá l* arte, e 1 ingegno; 
“ma l'uno e eg ! 
foffrite quelltaliro 
tacere dovrás> 


sm Fins deIcOptras' a 





Átto Tercero, 
Lacind. Vucítra Hija amada 
Ya efta calada, 
Y vos ingrata, 
nubca fera. | 
Gril.) Vos nos cafalteis, 
Alb. ) de vueítra, mano, 
el guíto es llano, 
pelar no hai ya. 
Bolp. Y yo que arme la tretta, 
: por calar con Grilera, 
veo que aquel maldito, 
en mi lugar efta. 
Semp. Picaros,foi.burlado, 
y me la hayeis pegado, 
quitaos de mi vifta, 
"y no volvais aca. 
Albin.) Nueftro corazon guítofos 
Grill.) con. un amor tan dichofo, - 
Meng.”) de penas carecera. | 
y Luc.) Si eltais contentos voÍotros, 
. ,€l uno al otro nofotros,- 
pe contar el cuento podra, 
pr L GIO RO. 
El amor enfeña aísi, 
al Arte; e Ingenio aqui. 
mas chulo el uno, que el otro; 
con que uno fbfra d elfotro] 
y el que deba callará. 
«Fin del Drama, 
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